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Surah Ahqaf (46)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

46:1

١  حمٓ
Ha. Mim.

46:2

٢  حَكِيمِ
لۡ
زِيزِ ٱ

عَ
لۡ
للَّهِ ٱ تَٰبِ مِنَ ٱ كِ

لۡ
تَنزِيلُ ٱ

The revelation of the Scripture is from Allah the Mighty, the Wise.

46:3

ذِينَ
لَّ
ىۚ وَٱ مّٗ سَ لٖ مُّ

جَ
أَ
 قِّ وَ

حَ
لۡ
بِٱ ا 

لَّ
آ إِ مَ ا بَيۡنَهُ رۡضَ وَمَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  نَا ٱلسَّ لَقۡ ا خَ مَ

٣  ونَ رِضُ
عۡ اْ مُ و رُ نذِ

أُ
آ  مَّ اْ عَ و رُ فَ كَ

We created not the heavens and the earth and all that is between them save with truth, and for a term appointed. But
those who disbelieve turn away from that whereof they are warned.



46:4

مۡ هُ
لَ
مۡ 

أَ
رۡضِ 

أَ

لۡ
اْ مِنَ ٱ و لَقُ اذَا خَ نِي مَ و رُ

أَ
للَّهِ  ونَ مِن دُونِ ٱ عُ ا تَدۡ تُم مَّ رَءَيۡ

أَ
قُلۡ 

مٍ إِن
لۡ
مِّنۡ عِ ةٖ  ثَٰرَ

أَ
وۡ 

أَ
آ  هَٰذَ لِ 

بۡ مِّن قَ تَٰبٖ   نِي بِكِ تِۖ ٱئۡتُو وَٰ مَٰ  فِي ٱلسَّ  
كٞ رۡ شِ

٤  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ


Say (unto them, O Muhammad): Have ye thought on all that ye invoke beside Allah? Show me what they have created
of the earth. Or have they any portion in the heavens? Bring me a scripture before this (Scripture), or some vestige of
knowledge (in support of what ye say), if ye are truthful.

46:5

ةِ يَٰمَ قِ
لۡ
ىٰ يَوۡمِ ٱ

لَ
ۥٓ إِ هُ

لَ
يبُ  تَجِ يَسۡ ا 

لَّ
ن  للَّهِ مَ اْ مِن دُونِ ٱ و عُ ن يَدۡ لُّ مِمَّ ضَ

أَ
نۡ  وَمَ

٥  غَٰفِلُونَ ئِهِمۡ  آ ن دُعَ مۡ عَ وَهُ
And who is further astray than those who, instead of Allah, pray unto such as hear not their prayer until the Day of
Resurrection, and are unconscious of their prayer,

46:6

٦  كَٰفِرِينَ تِهِمۡ 
بِعِبَادَ  

اْ آءٗ وَكَانُو دَ عۡ
أَ
مۡ  هُ

لَ
اْ  رَ ٱلنَّاسُ كَانُو شِ إِذَا حُ وَ

And when mankind are gathered (to the Judgment) will become enemies for them, and will become deniers of having
been worshipped.

46:7

ا هَٰذَ مۡ  آءَهُ ا جَ مَّ
لَ
قِّ 

 حَ
لۡ
لِ اْ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
 ٱ

لَ
نَٰتٖ قَا يِّ يَٰتُنَا بَ لَيۡهِمۡ ءَا لَىٰ عَ إِذَا تُتۡ وَ

٧  بِينٌ رٞ مُّ حۡ سِ
And when Our clear revelations are recited unto them, those who disbelieve say of the Truth when it reacheth them:
This is mere magic.



46:8

لَمُ عۡ
أَ
وَ  اۖ هُ يۡـًٔ للَّهِ شَ لِي مِنَ ٱ  

ونَ لِكُ ا تَمۡ
لَ
ۥ فَ يۡتُهُ تَرَ  إِنِ ٱفۡ

هُۖ قُلۡ ىٰ  تَرَ ونَ ٱفۡ
لُ
و قُ مۡ يَ

أَ


٨  يمُ ورُ ٱلرَّحِ فُ غَ
لۡ
وَ ٱ مۡۖ وَهُ  بَيۡنَكُ نِي وَ

دَۢا بَيۡ هِي
بِهۦِ شَ ىٰ  فَ

كَ
ونَ فِيهِۚ  ا تُفِيضُ بِمَ

Or say they: He hath invented it? Say (O Muhammad): If I have invented it, still ye have no power to support me against
Allah. He is Best Aware of what ye say among yourselves concerning it. He sufficeth for a witness between me and you.
And He is the Forgiving, the Merciful.

46:9

ا
لَّ
بِعُ إِ

تَّ
أَ
مۡۖ إِنۡ   ا بِكُ

لَ
 بِي وَ  

لُ عَ فۡ ا يُ رِي مَ
دۡ
أَ
آ  لِ وَمَ

مِّنَ ٱلرُّسُ عٗا  بِدۡ نتُ 
كُ
ا  قُلۡ مَ

٩  بِينٞ يرٞ مُّ ا نَذِ
لَّ
 إِ

ا۠ نَ
أَ
آ  يَّ وَمَ

لَ
ىٰٓ إِ ا يُوحَ مَ

Say: I am no new thing among the messengers (of Allah), nor know I what will be done with me or with you. I do but
follow that which is inspired in me, and I am but a plain warner.

46:10

رَٰٓءِيلَ  نِيٓ إِسۡ
مِّنۢ بَ اهِدٞ  هِدَ شَ

بِهۦِ وَشَ تُم  رۡ فَ
كَ
 للَّهِ وَ تُمۡ إِن كَانَ مِنۡ عِندِ ٱ رَءَيۡ

أَ
قُلۡ 

١٠  ظَّٰلِمِينَ وۡمَ ٱل قَ
لۡ
دِي ٱ هۡ ا يَ

لَ
للَّهَ  مۡۚ إِنَّ ٱ تُ بَرۡ تَكۡ نَ وَٱسۡ لِهۦِ فَـَٔامَ لَىٰ مِثۡ عَ

Bethink you: If it is from Allah and ye disbelieve therein, and a witness of the Children of Israel hath already testified to
the like thereof and hath believed, and ye are too proud (what plight is yours)? Lo! Allah guideth not wrong-doing folk.

46:11

مۡ
لَ
إِذۡ  يۡهِۚ وَ

لَ
ونَآ إِ بَقُ ا سَ ا مَّ يۡرٗ وۡ كَانَ خَ

لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
لِ اْ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
 ٱ

لَ
قَا وَ

١١  يمٞ آ إِفۡكٞ قَدِ
هَٰذَ ونَ 

لُ
و يَقُ بِهۦِ فَسَ  

اْ و تَدُ هۡ يَ
And those who disbelieve say of those who believe: If it had been (any) good, they would not have been before us in
attaining it. And since they will not be guided by it, they say: This is an ancient lie;



46:12

ا بِيّٗ  رَ انًا عَ لِّسَ

قٞ  دِّ  صَ تَٰبٞ مُّ ا كِ هَٰذَ  ةٗۚ وَ مَ رَحۡ ا وَ امٗ ىٰٓ إِمَ وسَ تَٰبُ مُ لِهۦِ كِ بۡ وَمِن قَ

١٢  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
لِ ىٰ  رَ بُشۡ اْ وَ و لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
رَ ٱ لِّيُنذِ




When before it there was the Scripture of Moses, an example and a mercy; and this is a confirming Scripture in the
Arabic language, that it may warn those who do wrong and bring good tidings for the righteous.

46:13

١٣  نُونَ حۡزَ مۡ يَ ا هُ
لَ
 لَيۡهِمۡ وَ وۡفٌ عَ ا خَ

لَ
اْ فَ و قَٰمُ تَ للَّهُ ثُمَّ ٱسۡ بُّنَا ٱ اْ رَ و

لُ
ذِينَ قَا

لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! those who say: Our Lord is Allah, and thereafter walk aright, there shall no fear come upon them neither shall they
grieve.

46:14

١٤  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ ءَۢ  آ زَ ا جَ لِدِينَ فِيهَ خَٰ جَنَّةِ 
لۡ
حَٰبُ ٱ  صۡ

أَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ


Such are rightful owners of the Garden, immortal therein, as a reward for what they used to do.

46:15

ۥ هُ
لُ
مۡ اۖ وَحَ  رۡهٗ

كُ
تۡهُ  عَ وَضَ ا وَ رۡهٗ

كُ
ۥ  هُ مُّ

أُ
مَلَتۡهُ  اۖ حَ سَٰنً  يۡهِ إِحۡ لِدَ وَٰ بِ سَٰنَ  إِن

لۡ
يۡنَا ٱ وَصَّ وَ

بِّ  رَ
لَ

نَةٗ قَا بَعِينَ سَ رۡ
أَ
بَلَغَ  هُۥ وَ دَّ شُ

أَ
تَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ  اۚ حَ رً هۡ لَٰثُونَ شَ ۥ ثَ هُ

لُ
صَٰ فِ وَ

ا صَٰلِحٗ لَ  مَ عۡ
أَ
نۡ 

أَ
 يَّ وَ لِدَ وَٰ لَىٰ  لَيَّ وَعَ مۡتَ عَ نۡعَ

أَ
تِيٓ 

لَّ
تَكَ ٱ مَ نِعۡ رَ  كُ شۡ

أَ
نۡ 

أَ
نِيٓ 

زِعۡ وۡ
أَ


١٥  لِمِينَ سۡ مُ
لۡ
نِّي مِنَ ٱ

 إِ يۡكَ وَ
لَ
نِّي تُبۡتُ إِ

 تِيٓۖ إِ
رِّيَّ

فِي ذُ لِي  لِحۡ  صۡ
أَ
 ىٰهُ وَ  تَرۡضَ

And We have commended unto man kindness toward parents. His mother beareth him with reluctance, and bringeth
him forth with reluctance, and the bearing of him and the weaning of him is thirty months, till, when he attaineth full
strength and reacheth forty years, he saith: My Lord! Arouse me that I may give thanks for the favour wherewith Thou
hast favoured me and my parents, and that I may do right acceptable unto Thee. And be gracious unto me in the matter
of my seed. Lo! I have turned unto Thee repentant, and lo! I am of those who surrender (unto Thee).



46:16

فِيٓ تِهِمۡ  يِّـَٔا  ن سَ زُ عَ اوَ نَتَجَ اْ وَ مِلُو ا عَ نَ مَ سَ حۡ
أَ
مۡ  نۡهُ بَّلُ عَ ذِينَ نَتَقَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


١٦  ونَ دُ اْ يُوعَ ذِي كَانُو
لَّ
قِ ٱ دۡ صِّ دَ ٱل جَنَّةِۖ وَعۡ

لۡ
حَٰبِ ٱ  صۡ

أَ


Those are they from whom We accept the best of what they do, and overlook their evil deeds. (They are) among the
owners of the Garden. This is the true promise which they were promised (in the world).

46:17

ونُ مِن رُ قُ
لۡ
تِ ٱ

لَ قَدۡ خَ جَ وَ رَ خۡ
أُ
نۡ 

أَ
نِنِيٓ  ا

تَعِدَ
أَ
آ  مَ كُ

لَّ
فّٖ 


أُ
يۡهِ  لِدَ وَٰ  لِ

لَ
ذِي قَا

لَّ
وَٱ

آ
لَّ
آ إِ

هَٰذَ ا   مَ
لُ

و يَقُ قّٞ فَ  للَّهِ حَ دَ ٱ يۡلَكَ ءَامِنۡ إِنَّ وَعۡ للَّهَ وَ تَغِيثَانِ ٱ يَسۡ ا  مَ لِي وَهُ
بۡ قَ

١٧  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
يرُ ٱ سَٰطِ

أَ


And whoso saith unto his parents: Fie upon you both! Do ye threaten me that I shall be brought forth (again) when
generations before me have passed away? And they twain cry unto Allah for help (and say): Woe unto thee! Believe!
Lo! the promise of Allah is true. But he saith: This is naught save fables of the men of old:

46:18

نِّ
جِ

لۡ
مِّنَ ٱ بۡلِهِم  لَتۡ مِن قَ مٖ قَدۡ خَ مَ

أُ
فِيٓ   

لُ
 وۡ قَ

لۡ
لَيۡهِمُ ٱ قَّ عَ ذِينَ حَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


١٨  رِينَ خَٰسِ اْ  مۡ كَانُو سِۖ إِنَّهُ إِن
لۡ
وَٱ

Such are those on whom the Word concerning nations of the jinn and mankind which have passed away before them
hath effect. Lo! they are the losers.

46:19

١٩  ونَ لَمُ ظۡ ا يُ
لَ
مۡ  مۡ وَهُ مَٰلَهُ  عۡ

أَ
مۡ  فِّيَهُ لِيُوَ  اْۖ وَ مِلُو ا عَ مِّمَّ جَٰتٞ   لّٖ دَرَ

لِكُ وَ
And for all there will be ranks from what they do, that He may pay them for their deeds; and they will not be wronged.



46:20

نۡيَا مُ ٱلدُّ يَاتِكُ فِي حَ مۡ  بَٰتِكُ يِّ  بۡتُمۡ طَ ذۡهَ
أَ
ارِ  لَى ٱلنَّ اْ عَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
رَضُ ٱ عۡ يَوۡمَ يُ وَ

رۡضِ
أَ

لۡ
فِي ٱ  

ونَ بِرُ
تَكۡ تَسۡ نتُمۡ 

كُ
ا  بِمَ ونِ  هُ

لۡ
ابَ ٱ ذَ نَ عَ وۡ جۡزَ

تُ
يَوۡمَ 

لۡ
ا فَٱ بِهَ تُم  تَعۡ تَمۡ وَٱسۡ

٢٠  ونَ قُ سُ نتُمۡ تَفۡ
كُ
ا  بِمَ  قِّ وَ

حَ
لۡ
رِ ٱ

يۡ بِغَ
And on the day when those who disbelieve are exposed to the Fire (it will be said): Ye squandered your good things in
the life of the world and sought comfort therein. Now this day ye are rewarded with the doom of ignominy because ye
were disdainful in the land without a right, and because ye used to transgress.

46:21

يۡهِ رُ مِنۢ بَيۡنِ يَدَ تِ ٱلنُّذُ
لَ قَدۡ خَ افِ وَ قَ حۡ

أَ

لۡ
بِٱ ۥ  هُ رَ قَوۡمَ نذَ

أَ
ا عَادٍ إِذۡ  خَ

أَ
رۡ 

كُ
۞ وَٱذۡ

٢١  يمٖ ظِ مٍ عَ ابَ يَوۡ ذَ مۡ عَ لَيۡكُ افُ عَ خَ
أَ
نِّيٓ 

 للَّهَ إِ ا ٱ
لَّ
 إِ

اْ  وٓ بُدُ ا تَعۡ
لَّ

أَ
فِهِۦٓ 

لۡ
 وَمِنۡ خَ

And make mention (O Muhammad) of the brother of A'ad when he warned his folk among the wind-curved sandhills -
and verily warners came and went before and after him - saying: Serve none but Allah. Lo! I fear for you the doom of a
tremendous Day.

46:22

٢٢  قِينَ صَّٰدِ نتَ مِنَ ٱل
كُ
نَآ إِن  ا تَعِدُ بِمَ تِنَا 

أۡ
تِنَا فَ لِهَ ا نۡ ءَ نَا عَ فِكَ

أۡ
 لِتَ ئۡتَنَا  جِ

أَ
اْ  وٓ

لُ
قَا

They said: Hast come to turn us away from our gods? Then bring upon us that wherewith thou threatenest us, if thou art
of the truthful.

46:23

ا مۡ قَوۡمٗ ىٰكُ  رَ
أَ
نِّيٓ 

لَٰكِ  بِهۦِ وَ تُ 
لۡ
 رۡسِ

أُ
آ  م مَّ لِّغُكُ


بَ

أُ
 للَّهِ وَ مُ عِندَ ٱ

لۡ
عِ

لۡ
ا ٱ  إِنَّمَ

لَ
قَا

٢٣  لُونَ جۡهَ
تَ


He said: The knowledge is with Allah only. I convey unto you that wherewith I have been sent, but I see you are a folk
that know not.



46:24

ا وَ مَ اۚ بَلۡ هُ نَ رُ طِ مۡ ا عَارِضٞ مُّ هَٰذَ اْ  و
لُ
دِيَتِهِمۡ قَا وۡ

أَ
بِلَ 

تَقۡ سۡ ا مُّ هُ عَارِضٗ وۡ
أَ
 ا رَ فَلَمَّ

٢٤  لِيمٞ
أَ
ابٌ  ذَ ا عَ بِهِۦۖ رِيحٞ فِيهَ تُم 

لۡ
 تَعۡجَ ٱسۡ

Then, when they beheld it as a dense cloud coming toward their valleys, they said: Here is a cloud bringing us rain.
Nay, but it is that which ye did seek to hasten, a wind wherein is painful torment,

46:25

زِي
جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
مۡۚ   سَٰكِنُهُ  ا مَ

لَّ
ىٰٓ إِ ا يُرَ

لَ
اْ  و بَحُ صۡ

أَ
ا فَ بِّهَ

 رِ رَ
مۡ
أَ
بِ ءِۭ  يۡ مِّرُ كُلَّ شَ  تُدَ

٢٥  رِمِينَ
جۡ مُ

لۡ
وۡمَ ٱ قَ

لۡ
ٱ

Destroying all things by commandment of its Lord. And morning found them so that naught could be seen save their
dwellings. Thus do We reward the guilty folk.

46:26

ةٗ ـِٔدَ
فۡ
أَ
 ا وَ صَٰرٗ بۡ

أَ
 ا وَ عٗ مۡ مۡ سَ هُ

لَ
نَا 

لۡ
 عَ مۡ فِيهِ وَجَ نَّٰكُ  كَّ آ إِن مَّ مۡ فِيمَ نَّٰهُ  كَّ دۡ مَ لَقَ وَ

اْ ءٍ إِذۡ كَانُو يۡ مِّن شَ م  تُهُ ـِٔدَ
فۡ
أَ
آ 

لَ
 مۡ وَ صَٰرُهُ بۡ

أَ
آ 

لَ
 مۡ وَ هُ عُ مۡ مۡ سَ نۡهُ نَىٰ عَ غۡ

أَ
آ  مَ فَ

٢٦  زِءُونَ
تَهۡ يَسۡ بِهۦِ   

اْ ا كَانُو بِهِم مَّ  
اقَ للَّهِ وَحَ يَٰتِ ٱ ونَ بِـَٔا دُ جۡحَ يَ

And verily We had empowered them with that wherewith We have not empowered you, and had assigned them ears
and eyes and hearts; but their ears and eyes and hearts availed them naught since they denied the revelations of Allah;
and what they used to mock befell them.

46:27

٢٧  عُونَ مۡ يَرۡجِ هُ
لَّ
 يَٰتِ لَعَ نَا ٱلۡأٓ فۡ رَّ صَ ىٰ وَ رَ قُ

لۡ
مِّنَ ٱ م  لَكُ وۡ ا حَ نَا مَ لَكۡ هۡ

أَ
دۡ  لَقَ وَ

And verily We have destroyed townships round about you, and displayed (for them) Our revelation, that haply they
might return.



46:28

مۡۚ  نۡهُ اْ عَ و
لُّ
 ةَۢۖ بَلۡ ضَ لِهَ بَانًا ءَا للَّهِ قُرۡ اْ مِن دُونِ ٱ و خَذُ

تَّ
ذِينَ ٱ

لَّ
مُ ٱ هُ رَ ا نَصَ

لَ
 فَلَوۡ

٢٨  تَرُونَ فۡ اْ يَ ا كَانُو مۡ وَمَ هُ لِكَ إِفۡكُ ذَٰ  وَ
Then why did those whom they had chosen for gods as a way of approach (unto Allah) not help them? Nay, but they did
fail them utterly. And (all) that was their lie, and what they used to invent.

46:29

اْ  وٓ
لُ
وهُ قَا رُ ضَ ا حَ رۡءَانَ فَلَمَّ قُ

لۡ
تَمِعُونَ ٱ يَسۡ نِّ 

جِ
لۡ
مِّنَ ٱ ا  رٗ يۡكَ نَفَ

لَ
نَآ إِ

فۡ رَ إِذۡ صَ وَ

٢٩  رِينَ نذِ مِهِم مُّ ىٰ قَوۡ
لَ
 إِ

اْ  وۡ
لَّ
 يَ وَ ا قُضِ اْۖ فَلَمَّ تُو نصِ

أَ


And when We inclined toward thee (Muhammad) certain of the jinn, who wished to hear the Qur'an and, when they
were in its presence, said: Give ear! and, when it was finished, turned back to their people, warning.

46:30

يۡهِ ا بَيۡنَ يَدَ لِّمَ

ا  قٗ دِّ  صَ ىٰ مُ وسَ دِ مُ  مِنۢ بَعۡ

لَ
نزِ

أُ
تَٰبًا  نَا كِ مِعۡ نَآ إِنَّا سَ وۡمَ يَٰقَ اْ  و

لُ
قَا

٣٠  تَقِيمٖ سۡ رِيقٖ مُّ
ىٰ طَ

لَ
إِ قِّ وَ

حَ
لۡ
ى ٱ

لَ
يٓ إِ دِ هۡ يَ

They said: O our people! Lo! we have heard a scripture which hath been revealed after Moses, confirming that which
was before it, guiding unto the truth and a right road.

46:31

مِّنۡ م 
كُ
 رۡ يُجِ مۡ وَ وبِكُ

مِّن ذُنُ م  فِرۡ لَكُ غۡ بِهۦِ يَ  
اْ للَّهِ وَءَامِنُو يَ ٱ اعِ اْ دَ يبُو جِ

أَ
نَآ  وۡمَ يَٰقَ

٣١  لِيمٖ
أَ
ابٍ  ذَ عَ

O our people! respond to Allah's summoner and believe in Him. He will forgive you some of your sins and guard you
from a painful doom.



46:32

نِهِۦٓ ۥ مِن دُو هُ
لَ
لَيۡسَ  رۡضِ وَ

أَ

لۡ
فِي ٱ زٖ  عۡجِ بِمُ للَّهِ فَلَيۡسَ  يَ ٱ اعِ جِبۡ دَ

ا يُ
لَّ
ن  وَمَ

٣٢  بِينٍ لَٰلٖ مُّ  فِي ضَ  
لَٰٓئِكَ

 وْ
أُ
ءُۚ  لِيَآ  وۡ

أَ


And whoso respondeth not to Allah's summoner he can nowise escape in the earth, and he hath no protecting friends
instead of Him. Such are in error manifest.

46:33

لَىٰٓ رٍ عَ قَٰدِ بِ قِهِنَّ 
لۡ
خَ يَ بِ عۡ مۡ يَ

لَ
 رۡضَ وَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  لَقَ ٱلسَّ ذِي خَ

لَّ
للَّهَ ٱ نَّ ٱ

أَ
اْ   وۡ مۡ يَرَ

لَ
 وَ

أَ


٣٣  يرٞ ءٖ قَدِ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ ۥ عَ ىٰٓۚ إِنَّهُ

لَ ىٰۚ بَ
تَ  وۡ مَ

لۡ
ـِۧيَ ٱ

حۡ ن يُ
أَ


Have they not seen that Allah, Who created the heavens and the earth and was not wearied by their creation, is Able to
give life to the dead? Aye, He verily is Able to do all things.

46:34

لَ
اۚ قَا بِّنَ

 رَ لَىٰ وَ اْ بَ و
لُ
قِّۖ قَا

حَ
لۡ
بِٱ ا 

هَٰذَ لَيۡسَ 
أَ
ارِ  لَى ٱلنَّ اْ عَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
رَضُ ٱ عۡ يَوۡمَ يُ وَ

٣٤  ونَ رُ فُ نتُمۡ تَكۡ
كُ
ا  بِمَ ابَ  ذَ عَ

لۡ
اْ ٱ وقُو فَذُ

And on the day when those who disbelieve are exposed to the Fire (they will be asked): Is not this real? They will say:
Yea, by our Lord. He will say: Then taste the doom for that ye disbelieved.

46:35

نَ وۡ مۡ يَوۡمَ يَرَ نَّهُ
أَ

كَ
مۡۚ   هُ

لَّ
ل  تَعۡجِ تَسۡ ا 

لَ
 لِ وَ

زۡمِ مِنَ ٱلرُّسُ عَ
لۡ
اْ ٱ و

لُ
 وْ

أُ
بَرَ  ا صَ مَ

كَ
بِرۡ  فَٱصۡ

وۡمُ قَ
لۡ
ا ٱ

لَّ
لَكُ إِ هۡ لۡ يُ هَ غٞۚ فَ لَٰ ارِۭۚ بَ مِّن نَّهَ ةٗ  اعَ ا سَ

لَّ
 إِ

اْ بَثُوٓ
لۡ
مۡ يَ

لَ
ونَ  دُ ا يُوعَ مَ

٣٥  ونَ قُ فَٰسِ
لۡ
ٱ

Then have patience (O Muhammad) even as the stout of heart among the messengers (of old) had patience, and seek
not to hasten on (the doom) for them. On the day when they see that which they are promised (it will seem to them) as
though they had tarried but an hour of daylight. A clear message. Shall any be destroyed save evil-living folk?



Surah Muhammad (47)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

47:1

١  مۡ مَٰلَهُ  عۡ
أَ
لَّ  ضَ

أَ
للَّهِ  بِيلِ ٱ ن سَ اْ عَ و دُّ اْ وَصَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
ٱ

Those who disbelieve and turn (men) from the way of Allah, He rendereth their actions vain.

47:2

حَقُّ مِن
لۡ
وَ ٱ دٖ وَهُ حَمَّ لَىٰ مُ  عَ

لَ
زِّ

ا نُ بِمَ  
اْ نُو حَٰتِ وَءَامَ صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
وَٱ

٢  مۡ هُ
لَ
لَحَ بَا صۡ

أَ
 تِهِمۡ وَ يِّـَٔا  مۡ سَ نۡهُ رَ عَ فَّ بِّهِمۡ كَ

 رَّ
And those who believe and do good works and believe in that which is revealed unto Muhammad - and it is the truth
from their Lord - He riddeth them of their ill-deeds and improveth their state.

47:3

حَقَّ مِن
لۡ
اْ ٱ و بَعُ اْ ٱتَّ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
نَّ ٱ

أَ
 لَ وَ بَٰطِ

لۡ
اْ ٱ و بَعُ اْ ٱتَّ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
نَّ ٱ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ

٣  مۡ ثَٰلَهُ  مۡ
أَ
لِلنَّاسِ  للَّهُ  رِبُ ٱ

لِكَ يَضۡ ذَٰ
كَ
مۡۚ  بِّهِ

 رَّ
That is because those who disbelieve follow falsehood and because those who believe follow the truth from their Lord.
Thus Allah coineth their similitudes for mankind.



47:4

ثَاقَ وَ
لۡ
اْ ٱ و دُّ مۡ فَشُ وهُ خَنتُمُ

ثۡ


أَ
تَّىٰٓ إِذَآ  رِّقَابِ حَ بَ ٱل رۡ اْ فَضَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
قِيتُمُ ٱ

إِذَا لَ
فَ

للَّهُ آءُ ٱ يَشَ وۡ 
لَ
 كَۖ وَ لِ ذَٰ اۚ   زَارَهَ وۡ

أَ
حَرۡبُ 

لۡ
عَ ٱ تَّىٰ تَضَ آءً حَ ا فِدَ إِمَّ دُ وَ نَّۢا بَعۡ  ا مَ إِمَّ

فَ

للَّهِ بِيلِ ٱ فِي سَ  
اْ ذِينَ قُتِلُو

لَّ
ضٖۗ وَٱ بِبَعۡ م  كُ اْ بَعۡضَ لِّيَبۡلُوَ


ن  لَٰكِ  مۡ وَ رَ مِنۡهُ ٱنتَصَ

لَ


٤  مۡ مَٰلَهُ  عۡ
أَ
لَّ  فَلَن يُضِ

Now when ye meet in battle those who disbelieve, then it is smiting of the necks until, when ye have routed them, then
making fast of bonds; and afterward either grace or ransom till the war lay down its burdens. That (is the ordinance).
And if Allah willed He could have punished them (without you) but (thus it is ordained) that He may try some of you by
means of others. And those who are slain in the way of Allah, He rendereth not their actions vain.

47:5

٥  مۡ هُ
لَ
لِحُ بَا يُصۡ يهِمۡ وَ دِ يَهۡ سَ

He will guide them and improve their state,

47:6

٦  مۡ هُ
لَ
ا  هَ رَّفَ جَنَّةَ عَ

لۡ
مُ ٱ لُهُ خِ يُدۡ وَ

And bring them in unto the Garden which He hath made known to them.

47:7

٧  مۡ امَكُ قۡدَ
أَ
بِّتۡ 

يُثَ مۡ وَ
كُ
 رۡ للَّهَ يَنصُ اْ ٱ و رُ  إِن تَنصُ

اْ نُوٓ ذِينَ ءَامَ
لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

O ye who believe! If ye help Allah, He will help you and will make your foothold firm.



47:8

٨  مۡ مَٰلَهُ  عۡ
أَ
لَّ  ضَ

أَ
 مۡ وَ هُ

لَّ
ا  تَعۡسٗ اْ فَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
وَٱ

And those who disbelieve, perdition is for them, and He will make their actions vain.

47:9

٩  مۡ مَٰلَهُ  عۡ
أَ
بَطَ  حۡ

أَ
للَّهُ فَ  ٱ

لَ
 نزَ

أَ
آ  اْ مَ و رِهُ

كَ
مۡ  نَّهُ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ

That is because they are averse to that which Allah hath revealed, therefor maketh He their actions fruitless.

47:10

رَ مۡۖ دَمَّ بۡلِهِ ذِينَ مِن قَ
لَّ
عَٰقِبَةُ ٱ يۡفَ كَانَ 

كَ
اْ  و رُ يَنظُ رۡضِ فَ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ و يرُ يَسِ فَلَمۡ 
أَ
 ۞

ا ١٠ ثَٰلُهَ  مۡ
أَ
كَٰفِرِينَ 

لۡ
لِ  مۡۖ وَ لَيۡهِ للَّهُ عَ ٱ

Have they not travelled in the land to see the nature of the consequence for those who were before them? Allah wiped
them out. And for the disbelievers there will be the like thereof.

47:11

١١  مۡ هُ
لَ
ىٰ 

لَ
 وۡ ا مَ

لَ
كَٰفِرِينَ 

لۡ
نَّ ٱ

أَ
 اْ وَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ى ٱ

لَ
 وۡ للَّهَ مَ نَّ ٱ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ

That is because Allah is patron of those who believe, and because the disbelievers have no patron.

47:12

ا حۡتِهَ
تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
نَّٰتٖ   حَٰتِ جَ صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
لُ ٱ خِ للَّهَ يُدۡ إِنَّ ٱ

ارُ عَٰمُ وَٱلنَّ نۡ
أَ

لۡ
لُ ٱ كُ

أۡ
ا تَ مَ

كَ
لُونَ  كُ

أۡ
يَ تَّعُونَ وَ تَمَ اْ يَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
رُۖ وَٱ هَٰ نۡ

أَ

لۡ
ٱ

١٢  مۡ هُ
لَّ
ى  ثۡوٗ مَ

Lo! Allah will cause those who believe and do good works to enter Gardens underneath which rivers flow; while those
who disbelieve take their comfort in this life and eat even as the cattle eat, and the Fire is their habitation.



47:13

ا
لَ
مۡ فَ نَٰهُ  لَكۡ هۡ

أَ
تۡكَ  رَجَ خۡ

أَ
تِيٓ 

لَّ
يَتِكَ ٱ مِّن قَرۡ دُّ قُوَّةٗ  شَ

أَ
يَ  يَةٍ هِ مِّن قَرۡ يِّن 

أَ

كَ
 وَ

١٣  مۡ هُ
لَ
رَ  نَاصِ

And how many a township stronger than thy township (O Muhammad) which hath cast thee out, have We destroyed,
and they had no helper!

47:14

اْ  وٓ بَعُ لِهۦِ وَٱتَّ  مَ وٓءُ عَ ۥ سُ هُ
لَ
يِّنَ 

 ن زُ مَ
كَ
بِّهۦِ 

 مِّن رَّ يِّنَةٖ  لَىٰ بَ ن كَانَ عَ مَ فَ
أَ


م ١٤ آءَهُ وَ هۡ
أَ


Is he who relieth on a clear proof from his Lord like those for whom the evil that they do is beautified while they follow
their own lusts?

47:15

نٖ
بَ
لَّ
مِّن  هَٰرٞ  نۡ

أَ
 نٖ وَ رِ ءَاسِ

يۡ آءٍ غَ مِّن مَّ هَٰرٞ  نۡ
أَ
آ  نَۖ فِيهَ و تَّقُ مُ

لۡ
تِي وُعِدَ ٱ

لَّ
جَنَّةِ ٱ

لۡ
ثَلُ ٱ مَّ

مۡ هُ
لَ
 ىۖ وَ

فّٗ صَ لٖ مُّ
سَ مِّنۡ عَ هَٰرٞ  نۡ

أَ
 بِينَ وَ شَّٰرِ لِّل


ةٖ  ذَّ

لَّ
رٖ 

مۡ مِّنۡ خَ هَٰرٞ  نۡ
أَ
 ۥ وَ هُ مُ عۡ يَّرۡ طَ تَغَ مۡ يَ

لَّ


آءً اْ مَ و قُ ارِ وَسُ فِي ٱلنَّ لِدٞ  خَٰ وَ  نۡ هُ مَ
كَ
مۡۖ  بِّهِ

 مِّن رَّ ةٞ   فِرَ غۡ رَٰتِ وَمَ  مَ لِّ ٱلثَّ
ا مِن كُ فِيهَ

١٥  مۡ آءَهُ عَ مۡ
أَ
عَ  طَّ قَ ا فَ مِيمٗ حَ

A similitude of the Garden which those who keep their duty (to Allah) are promised: Therein are rivers of water
unpolluted, and rivers of milk whereof the flavour changeth not, and rivers of wine delicious to the drinkers, and rivers of
clear-run honey; therein for them is every kind of fruit, with pardon from their Lord. (Are those who enjoy all this) like
those who are immortal in the Fire and are given boiling water to drink so that it teareth their bowels?



47:16

مَ
لۡ
عِ

لۡ
اْ ٱ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
لِ اْ  و

لُ
كَ قَا اْ مِنۡ عِندِ و رَجُ تَّىٰٓ إِذَا خَ يۡكَ حَ

لَ
تَمِعُ إِ يَسۡ ن  م مَّ وَمِنۡهُ

١٦  مۡ آءَهُ وَ هۡ
أَ
اْ  وٓ بَعُ بِهِمۡ وَٱتَّ و

لَىٰ قُلُ للَّهُ عَ بَعَ ٱ ذِينَ طَ
لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ
اۚ   نِفً  ءَا

لَ
اذَا قَا مَ

Among them are some who give ear unto thee (Muhammad) till, when they go forth from thy presence they say unto
those who have been given knowledge: What was that he said just now? Those are they whose hearts Allah hath
sealed, and they follow their own lusts.

47:17

١٧  مۡ ىٰهُ  وَ مۡ تَقۡ ىٰهُ ى وَءَاتَ دٗ مۡ هُ اْ زَادَهُ  وۡ تَدَ ذِينَ ٱهۡ
لَّ
وَٱ

While as for those who walk aright, He addeth to their guidance, and giveth them their protection (against evil).

47:18

مۡ إِذَا هُ
لَ
نَّىٰ 

أَ
اۚ فَ  هَ اطُ رَ شۡ

أَ
آءَ  دۡ جَ قَ ةٗۖ فَ تَ م بَغۡ تِيَهُ

أۡ
ن تَ

أَ
ةَ  اعَ ا ٱلسَّ

لَّ
ونَ إِ رُ لۡ يَنظُ هَ فَ

١٨  مۡ ىٰهُ  رَ
كۡ
مۡ ذِ آءَتۡهُ جَ

Await they aught save the Hour, that it should come upon them unawares? And the beginnings thereof have already
come. But how, when it hath come upon them, can they take their warning?

47:19

للَّهُ تِۗ وَٱ نَٰ مِ ؤۡ مُ
لۡ
مِنِينَ وَٱ ؤۡ مُ

لۡ
لِ  نۢبِكَ وَ

لِذَ فِرۡ  تَغۡ للَّهُ وَٱسۡ ا ٱ
لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ
ۥ  نَّهُ

أَ
لَمۡ  فَٱعۡ

١٩  مۡ ىٰكُ  ثۡوَ مۡ وَمَ بَكُ
لَّ
 تَقَ لَمُ مُ عۡ يَ

So know (O Muhammad) that there is no Allah save Allah, and ask forgiveness for thy sin and for believing men and
believing women. Allah knoweth (both) your place of turmoil and your place of rest.



47:20

ا ذُكِرَ فِيهَ ةٞ وَ مَ حۡكَ ةٞ مُّ  ورَ نزِلَتۡ سُ
أُ
إِذَآ 

ةٞۖ فَ  ورَ زِّلَتۡ سُ
ا نُ

لَ
 وۡ
لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
 ٱ

لُ
و يَقُ وَ

لَيۡهِ مِنَ يِّ عَ غۡشِ مَ
لۡ
رَ ٱ يۡكَ نَظَ

لَ
ونَ إِ رُ رَضٞ يَنظُ بِهِم مَّ و

فِي قُلُ ذِينَ 
لَّ
يۡتَ ٱ

أَ
  رَ

لُ
قِتَا

لۡ
ٱ

٢٠  مۡ هُ
لَ
ىٰ 

لَ
 وۡ

أَ
تِۖ فَ وۡ مَ

لۡ
ٱ

And those who believe say: If only a surah were revealed! But when a decisive surah is revealed and war is mentioned
therein, thou seest those in whose hearts is a disease looking at thee with the look of men fainting unto death. Therefor
woe unto them!

47:21

٢١  مۡ هُ
لَّ
ا  يۡرٗ للَّهَ لَكَانَ خَ اْ ٱ قُو دَ رُ فَلَوۡ صَ مۡ

أَ

لۡ
زَمَ ٱ إِذَا عَ

فٞۚ فَ
و رُ عۡ  مَّ

لٞ
 قَوۡ ةٞ وَ اعَ طَ

Obedience and a civil word. Then, when the matter is determined, if they are loyal to Allah it will be well for them.

47:22

٢٢  مۡ امَكُ رۡحَ
أَ
اْ  وٓ عُ طِّ  تُقَ رۡضِ وَ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ و دُ سِ ن تُفۡ
أَ
يۡتُمۡ 

لَّ
 يۡتُمۡ إِن تَوَ سَ لۡ عَ هَ فَ

Would ye then, if ye were given the command, work corruption in the land and sever your ties of kinship?

47:23

٢٣  مۡ صَٰرَهُ بۡ
أَ
ىٰٓ  مَ عۡ

أَ
 مۡ وَ هُ مَّ صَ

أَ
للَّهُ فَ مُ ٱ نَهُ ذِينَ لَعَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


Such are they whom Allah curseth so that He deafeneth them and maketh blind their eyes.

47:24

آ ٢٤ هَ
لُ
ا فَ قۡ

أَ
لَىٰ قُلُوبٍ  مۡ عَ

أَ
رۡءَانَ  قُ

لۡ
ونَ ٱ بَّرُ تَدَ ا يَ

لَ
فَ

أَ


Will they then not meditate on the Qur'an, or are there locks on the hearts?



47:25

لَ
 وَّ طَٰنُ سَ يۡ ى ٱلشَّ دَ هُ

لۡ
مُ ٱ هُ

لَ
ا تَبَيَّنَ  دِ مَ مِّنۢ بَعۡ بَٰرِهِم   دۡ

أَ
لَىٰٓ  اْ عَ و تَدُّ ذِينَ ٱرۡ

لَّ
إِنَّ ٱ

٢٥  مۡ هُ
لَ
لَىٰ   مۡ

أَ
 مۡ وَ هُ

لَ


Lo! those who turn back after the guidance hath been manifested unto them, Satan hath seduced them, and He giveth
them the rein.

47:26

للَّهُ رِۖ وَٱ
مۡ
أَ

لۡ
فِي بَعۡضِ ٱ مۡ  يعُكُ نُطِ للَّهُ سَ  ٱ

لَ
 ا نَزَّ اْ مَ و رِهُ

كَ
ذِينَ 

لَّ
لِ اْ  و

لُ
مۡ قَا نَّهُ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ

٢٦  مۡ ارَهُ رَ لَمُ إِسۡ عۡ يَ
That is because they say unto those who hate what Allah hath revealed: We will obey you in some matters; and Allah
knoweth their secret talk.

47:27

٢٧  مۡ بَٰرَهُ  دۡ
أَ
 مۡ وَ هُ وهَ رِبُونَ وُجُ

ةُ يَضۡ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
مُ ٱ تۡهُ يۡفَ إِذَا تَوَفَّ فَكَ

Then how (will it be with them) when the angels gather them, smiting their faces and their backs!

47:28

٢٨  مۡ مَٰلَهُ  عۡ
أَ
بَطَ  حۡ

أَ
ۥ فَ وَٰنَهُ  اْ رِضۡ و رِهُ

كَ
 للَّهَ وَ طَ ٱ خَ سۡ

أَ
آ  اْ مَ و بَعُ مُ ٱتَّ نَّهُ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ

That will be because they followed that which angereth Allah, and hated that which pleaseth Him. Therefor He hath
made their actions vain.

47:29

٢٩  مۡ غَٰنَهُ  ضۡ
أَ
للَّهُ  رِجَ ٱ

خۡ ن يُ
لَّ
ن 

أَ
رَضٌ  بِهِم مَّ و

فِي قُلُ ذِينَ 
لَّ
بَ ٱ سِ مۡ حَ

أَ


Or do those in whose hearts is a disease deem that Allah will not bring to light their (secret) hates?



47:30

للَّهُ لِۚ وَٱ  وۡ قَ
لۡ
نِ ٱ

حۡ
لَ
فِي  مۡ  نَّهُ رِفَ

عۡ تَ
لَ
 مۡۚ وَ  مَٰهُ ي بِسِ م  تَهُ رَفۡ مۡ فَلَعَ هُ نَٰكَ يۡ رَ

أَ

لَ
آءُ  نَشَ وۡ 

لَ
 وَ

٣٠  مۡ مَٰلَكُ  عۡ
أَ
لَمُ  عۡ يَ

And if We would, We could show them unto thee (Muhammad) so that thou shouldst know them surely by their marks.
And thou shalt know them by the burden of their talk. And Allah knoweth your deeds.

47:31

٣١  مۡ
كُ
 بَارَ خۡ

أَ
اْ  نَبۡلُوَ صَّٰبِرِينَ وَ

مۡ وَٱل ينَ مِنكُ جَٰهِدِ مُ
لۡ
لَمَ ٱ تَّىٰ نَعۡ مۡ حَ نَّكُ بۡلُوَ نَ

لَ
 وَ

And verily We shall try you till We know those of you who strive hard (for the cause of Allah) and the steadfast, and till
We test your record.

47:32

ا تَبَيَّنَ دِ مَ  مِنۢ بَعۡ
لَ

و اْ ٱلرَّسُ آقُّو للَّهِ وَشَ بِيلِ ٱ ن سَ اْ عَ و دُّ اْ وَصَ و رُ فَ ذِينَ كَ
لَّ
إِنَّ ٱ

٣٢  مۡ مَٰلَهُ  عۡ
أَ
بِطُ  يُحۡ ا وَسَ يۡـٔٗ للَّهَ شَ اْ ٱ و رُّ ىٰ لَن يَضُ دَ هُ

لۡ
مُ ٱ هُ

لَ


Lo! those who disbelieve and turn from the way of Allah and oppose the messenger after the guidance hath been
manifested unto them, they hurt Allah not a jot, and He will make their actions fruitless.

47:33

اْ  لُوٓ ا تُبۡطِ
لَ
  وَ

لَ
و اْ ٱلرَّسُ و يعُ طِ

أَ
 للَّهَ وَ اْ ٱ و يعُ طِ

أَ
اْ  نُوٓ ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ  ۞

٣٣  مۡ مَٰلَكُ  عۡ
أَ


O ye who believe! Obey Allah and obey the messenger, and render not your actions vain.



47:34

للَّهُ فِرَ ٱ غۡ ارٞ فَلَن يَ فَّ
كُ
مۡ  اْ وَهُ اتُو للَّهِ ثُمَّ مَ بِيلِ ٱ ن سَ اْ عَ و دُّ اْ وَصَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
إِنَّ ٱ

٣٤  مۡ هُ
لَ


Lo! those who disbelieve and turn from the way of Allah and then die disbelievers, Allah surely will not pardon them.

47:35

مۡ
كُ
 ن يَتِرَ

لَ مۡ وَ عَكُ للَّهُ مَ نَ وَٱ لَوۡ عۡ
أَ

لۡ
نتُمُ ٱ

أَ
 مِ وَ

لۡ
 ى ٱلسَّ

لَ
 إِ

اْ وٓ عُ تَدۡ اْ وَ هِنُو
ا تَ

لَ
فَ

٣٥  مۡ مَٰلَكُ  عۡ
أَ


So do not falter and cry out for peace when ye (will be) the uppermost, and Allah is with you, and He will not grudge
(the reward of) your actions.

47:36

ا
لَ
 مۡ وَ

كُ
 ورَ جُ

أُ
مۡ  تِكُ اْ يُؤۡ و تَتَّقُ اْ وَ مِنُو إِن تُؤۡ وٞۚ وَ  هۡ

لَ
 عِبٞ وَ

نۡيَا لَ ةُ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
ا ٱ إِنَّمَ

٣٦  مۡ وَٰلَكُ  مۡ
أَ
مۡ  كُ

لۡ
ـَٔ يَسۡ

The life of the world is but a sport and a pastime. And if ye believe and ward off (evil). He will give you your wages, and
will not ask of you your wordly wealth.

47:37

٣٧  مۡ غَٰنَكُ  ضۡ
أَ
رِجۡ 

يُخۡ اْ وَ لُو مۡ تَبۡخَ فِكُ يُحۡ ا فَ وهَ مُ كُ
لۡ
ـَٔ يَسۡ إِن 

If He should ask it of you and importune you, ye would hoard it, and He would bring to light your (secret) hates.



47:38

لُۖ وَمَن  بۡخَ ن يَ م مَّ للَّهِ فَمِنكُ بِيلِ ٱ فِي سَ  
اْ و نفِقُ لِتُ نَ  وۡ عَ آءِ تُدۡ

لَ
 هَٰٓؤُ نتُمۡ 

أَ
 هَٰٓ

اْ وۡ
لَّ
 إِن تَتَوَ ءُۚ وَ آ رَ قَ فُ

لۡ
نتُمُ ٱ

أَ
 نِيُّ وَ

غَ
لۡ
للَّهُ ٱ هِۦۚ وَٱ سِ ن نَّفۡ لُ عَ بۡخَ ا يَ إِنَّمَ

لۡ فَ بۡخَ يَ

م ٣٨ ثَٰلَكُ  مۡ
أَ
اْ  ونُوٓ ا يَكُ

لَ
مۡ ثُمَّ 

كُ
 يۡرَ ا غَ  قَوۡمً

لۡ
 تَبۡدِ يَسۡ

Lo! ye are those who are called to spend in the way of Allah, yet among you there are some who hoard. And as for him
who hoardeth, he hoardeth only from his soul. And Allah is the Rich, and ye are the poor. And if ye turn away He will
exchange you for some other folk, and they will not be the likes of you.

Surah Fath (48)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

48:1

بِينٗا ١ ا مُّ تۡحٗ كَ فَ
لَ
نَا  تَحۡ إِنَّا فَ

Lo! We have given thee (O Muhammad) a signal victory,

48:2

يَكَ دِ يَهۡ لَيۡكَ وَ ۥ عَ تَهُ مَ نِعۡ يُتِمَّ  رَ وَ خَّ
أَ
ا تَ نۢبِكَ وَمَ

مَ مِن ذَ دَّ ا تَقَ للَّهُ مَ كَ ٱ
لَ
فِرَ  لِّيَغۡ




ا ٢ تَقِيمٗ سۡ ا مُّ رَٰطٗ  صِ
That Allah may forgive thee of thy sin that which is past and that which is to come, and may perfect His favour unto
thee, and may guide thee on a right path,

48:3

زِيزًا ٣
ا عَ رً للَّهُ نَصۡ كَ ٱ رَ يَنصُ وَ

And that Allah may help thee with strong help -



48:4

لِلَّهِ   مۡۗ وَ مَٰنِهِ عَ إِي ا مَّ مَٰنٗ  إِي
اْ  وٓ ادُ مِنِينَ لِيَزۡدَ ؤۡ مُ

لۡ
فِي قُلُوبِ ٱ  

كِينَةَ  ٱلسَّ
لَ

 نزَ
أَ
ذِيٓ 

لَّ
وَ ٱ هُ

ا ٤ كِيمٗ ا حَ لِيمً للَّهُ عَ ضِۚ وَكَانَ ٱ رۡ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  نُودُ ٱلسَّ جُ

He it is Who sent down peace of reassurance into the hearts of the believers that they might add faith unto their faith.
Allah's are the hosts of the heavens and the earth, and Allah is ever Knower, Wise -

48:5

ا لِدِينَ فِيهَ خَٰ هَٰرُ  نۡ
أَ

لۡ
ا ٱ حۡتِهَ

تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
نَّٰتٖ   نَٰتِ جَ مِ ؤۡ مُ

لۡ
مِنِينَ وَٱ ؤۡ مُ

لۡ
لَ ٱ خِ لِّيُدۡ




ا ٥ يمٗ ظِ زًا عَ للَّهِ فَوۡ لِكَ عِندَ ٱ ذَٰ مۡۚ وَكَانَ  تِهِ يِّـَٔا  مۡ سَ نۡهُ فِّرَ عَ  يُكَ وَ
That He may bring the believing men and the believing women into Gardens underneath which rivers flow, wherein they
will abide, and may remit from them their evil deeds - That, in the sight of Allah, is the supreme triumph -

48:6

نَّ للَّهِ ظَ بِٱ نِّينَ  آ كَٰتِ ٱلظَّ رِ
شۡ مُ

لۡ
رِكِينَ وَٱ

شۡ مُ
لۡ
قَٰتِ وَٱ نَٰفِ  مُ

لۡ
نَٰفِقِينَ وَٱ  مُ

لۡ
ذِّبَ ٱ يُعَ وَ

مَۖ نَّ هَ مۡ جَ هُ
لَ
دَّ  عَ

أَ
 مۡ وَ نَهُ لَعَ لَيۡهِمۡ وَ للَّهُ عَ بَ ٱ ضِ

وۡءِۖ وَغَ ةُ ٱلسَّ ئِرَ آ لَيۡهِمۡ دَ ءِۚ عَ وۡ ٱلسَّ

ا ٦ يرٗ صِ آءَتۡ مَ وَسَ
And may punish the hypocritical men and the hypocritical women, and the idolatrous men and the idolatrous women,
who think an evil thought concerning Allah. For them is the evil turn of fortune, and Allah is wroth against them and hath
cursed them, and hath made ready for them hell, a hapless journey's end.

48:7

ا ٧ كِيمً زِيزًا حَ
للَّهُ عَ ضِۚ وَكَانَ ٱ رۡ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  نُودُ ٱلسَّ لِلَّهِ جُ   وَ

Allah's are the hosts of the heavens and the earth, and Allah is ever Mighty, Wise.



48:8

ا ٨ يرٗ نَذِ ا وَ رٗ شِّ بَ ا وَمُ شَٰهِدٗ نَٰكَ 
لۡ
 رۡسَ

أَ
إِنَّآ 

Lo! We have sent thee (O Muhammad) as a witness and a bearer of good tidings and a warner,

48:9

ا ٩
لً
ي صِ

أَ
 ةٗ وَ رَ وهُ بُكۡ بِّحُ  تُسَ  هُۚ وَ و قِّرُ  تُوَ وهُ وَ زِّرُ

 تُعَ لِهۦِ وَ و رَسُ للَّهِ وَ بِٱ  
اْ مِنُو ؤۡ لِّتُ




That ye (mankind) may believe in Allah and His messenger, and may honour Him, and may revere Him, and may glorify
Him at early dawn and at the close of day.

48:10

ثَ ن نَّكَ مَ مۡۚ فَ يهِ يۡدِ
أَ
قَ  للَّهِ فَوۡ للَّهَ يَدُ ٱ يِعُونَ ٱ بَا ا يُ ونَكَ إِنَّمَ يِعُ بَا ذِينَ يُ

لَّ
إِنَّ ٱ

ا رً جۡ
أَ
تِيهِ  يُؤۡ للَّهَ فَسَ لَيۡهُ ٱ دَ عَ عَٰهَ ا  بِمَ فَىٰ   وۡ

أَ
نۡ  هِۦۖ وَمَ سِ لَىٰ نَفۡ ثُ عَ ا يَنكُ إِنَّمَ

فَ

ا ١٠ يمٗ ظِ عَ
Lo! those who swear allegiance unto thee (Muhammad), swear allegiance only unto Allah. The Hand of Allah is above
their hands. So whosoever breaketh his oath, breaketh it only to his soul's hurt; while whosoever keepeth his covenant
with Allah, on him will He bestow immense reward.

48:11

اۚ  نَ
لَ
فِرۡ  تَغۡ لُونَا فَٱسۡ هۡ

أَ
 ا وَ نَ

لُ
وَٰ  مۡ

أَ
لَتۡنَآ  غَ رَابِ شَ عۡ

أَ

لۡ
ونَ مِنَ ٱ فُ

لَّ
 خَ مُ

لۡ
كَ ٱ

لَ
 

لُ
و يَقُ سَ

يۡـًٔا للَّهِ شَ مِّنَ ٱ م  لِكُ لَكُ مۡ ن يَ مَ مۡۚ قُلۡ فَ بِهِ و
فِي قُلُ ا لَيۡسَ  نَتِهِم مَّ سِ

لۡ

أَ
بِ  

ونَ
لُ
و قُ يَ

رَۢا ١١ بِي لُونَ خَ مَ ا تَعۡ بِمَ للَّهُ  عَۢاۚ بَلۡ كَانَ ٱ  مۡ نَفۡ ادَ بِكُ رَ
أَ
وۡ 

أَ
ا  رًّ مۡ ضَ ادَ بِكُ رَ

أَ
إِنۡ 

Those of the wandering Arabs who were left behind will tell thee: Our possessions and our households occupied us, so
ask forgiveness for us! They speak with their tongues that which is not in their hearts. Say: Who can avail you aught
against Allah, if He intend you hurt or intend you profit? Nay, but Allah is ever Aware of what ye do.



48:12

فِي  
لِكَ ذَٰ يِّنَ 

 زُ ا وَ بَدٗ
أَ
لِيهِمۡ  هۡ

أَ
ىٰٓ 

لَ
مِنُونَ إِ ؤۡ مُ

لۡ
 وَٱ

لُ
و لِبَ ٱلرَّسُ ن يَنقَ

لَّ
ن 

أَ
نَنتُمۡ  بَلۡ ظَ

ا ١٢ مَۢا بُورٗ نتُمۡ قَوۡ
كُ
 وۡءِ وَ نَّ ٱلسَّ نَنتُمۡ ظَ مۡ وَظَ وبِكُ

قُلُ
Nay, but ye deemed that the messenger and the believers would never return to their own folk, and that was made
fairseeming in your hearts, and ye did think an evil thought, and ye were worthless folk.

48:13

ا ١٣ عِيرٗ كَٰفِرِينَ سَ
لۡ
لِ نَا  تَدۡ عۡ

أَ
إِنَّآ 

لِهۦِ فَ و رَسُ للَّهِ وَ بِٱ مِنۢ  مۡ يُؤۡ
لَّ
ن  وَمَ

And so for him who believeth not in Allah and His messenger - Lo! We have prepared a flame for disbelievers.

48:14

للَّهُ ءُۚ وَكَانَ ٱ آ يَشَ ن  ذِّبُ مَ يُعَ آءُ وَ يَشَ ن  لِمَ فِرُ  غۡ ضِۚ يَ رۡ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  كُ ٱلسَّ

لۡ
 لِلَّهِ مُ   وَ

ا ١٤ يمٗ ا رَّحِ ورٗ فُ غَ
And Allah's is the Sovereignty of the heavens and the earth. He forgiveth whom He will, and punisheth whom He will.
And Allah is ever Forgiving, Merciful.

48:15

ونَ رِيدُ
مۡۖ يُ  بِعۡكُ

ونَا نَتَّ ا ذَرُ وهَ ذُ خُ
أۡ
 لِتَ نِمَ  ا غَ ىٰ مَ

لَ
تُمۡ إِ لَقۡ ونَ إِذَا ٱنطَ فُ

لَّ
 خَ مُ

لۡ
 ٱ

لُ
و يَقُ سَ

ونَ
لُ
و يَقُ لُۖ فَسَ بۡ للَّهُ مِن قَ  ٱ

لَ
مۡ قَا ذَٰلِكُ

كَ
ونَا  بِعُ

ن تَتَّ
لَّ
للَّهِۚ قُل  لَٰمَ ٱ

كَ
اْ  و

لُ
 دِّ بَ ن يُ

أَ


ا ١٥
لٗ
ا قَلِي

لَّ
ونَ إِ هُ قَ فۡ ا يَ

لَ
اْ  اۚ بَلۡ كَانُو ونَنَ دُ حۡسُ

تَ
بَلۡ 

Those who were left behind will say, when ye set forth to capture booty: Let us go with you. They fain would change the
verdict of Allah. Say (unto them, O Muhammad): Ye shall not go with us. Thus hath Allah said beforehand. Then they
will say: Ye are envious of us. Nay, but they understand not, save a little.



48:16

مۡ قَٰتِلُونَهُ يدٖ تُ دِ سٖ شَ
أۡ
لِي بَ  وْ

أُ
مٍ  ىٰ قَوۡ

لَ
نَ إِ وۡ عَ تُدۡ رَابِ سَ عۡ

أَ

لۡ
فِينَ مِنَ ٱ

لَّ
 خَ مُ

لۡ
لِّ

قُل 

مِّن يۡتُم 
لَّ
 ا تَوَ مَ

كَ
اْ   وۡ

لَّ
 إِن تَتَوَ اۖ وَ  نٗ سَ ا حَ رً جۡ

أَ
للَّهُ  مُ ٱ تِكُ اْ يُؤۡ و يعُ إِن تُطِ

نَۖ فَ و لِمُ يُسۡ وۡ 
أَ


ا ١٦ لِيمٗ
أَ
ابًا  ذَ مۡ عَ بۡكُ ذِّ  عَ بۡلُ يُ قَ

Say unto those of the wandering Arabs who were left behind: Ye will be called against a folk of mighty prowess, to fight
them until they surrender; and if ye obey, Allah will give you a fair reward; but if ye turn away as ye did turn away before,
He will punish you with a painful doom.

48:17

جٞۗ  رَ رِيضِ حَ مَ
لۡ
لَى ٱ ا عَ

لَ
 جٞ وَ رَ جِ حَ رَ عۡ

أَ

لۡ
لَى ٱ ا عَ

لَ
 جٞ وَ رَ ىٰ حَ مَ عۡ

أَ

لۡ
لَى ٱ يۡسَ عَ

لَّ


لَّ
 تَوَ ن يَ رُۖ وَمَ هَٰ نۡ

أَ

لۡ
ا ٱ حۡتِهَ

تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
نَّٰتٖ   هُ جَ

لۡ
 خِ ۥ يُدۡ هُ

لَ
و رَسُ للَّهَ وَ عِ ٱ ن يُطِ وَمَ

ا ١٧ لِيمٗ
أَ
ابًا  ذَ بۡهُ عَ ذِّ  عَ يُ

There is no blame for the blind, nor is there blame for the lame, nor is there blame for the sick (that they go not forth to
war). And whoso obeyeth Allah and His messenger, He will make him enter Gardens underneath which rivers flow; and
whoso turneth back, him will He punish with a painful doom.

48:18

فِي ا  لِمَ مَ عَ ةِ فَ رَ جَ حۡتَ ٱلشَّ
تَ
ونَكَ  يِعُ بَا مِنِينَ إِذۡ يُ ؤۡ مُ

لۡ
نِ ٱ

للَّهُ عَ يَ ٱ دۡ رَضِ قَ
لَّ
 ۞

رِيبٗا ١٨
ا قَ تۡحٗ مۡ فَ ثَٰبَهُ

أَ
 لَيۡهِمۡ وَ كِينَةَ عَ  ٱلسَّ

لَ
 نزَ

أَ
بِهِمۡ فَ و

قُلُ
Allah was well pleased with the believers when they swore allegiance unto thee beneath the tree, and He knew what
was in their hearts, and He sent down peace of reassurance on them, and hath rewarded them with a near victory;

48:19

ا ١٩ كِيمٗ زِيزًا حَ
للَّهُ عَ اۗ وَكَانَ ٱ  ونَهَ ذُ خُ

أۡ
ثِيرَةٗ يَ

كَ
نِمَ  ا غَ وَمَ

And much booty that they will capture. Allah is ever Mighty, Wise.



48:20

يَ يۡدِ
أَ
فَّ 

كَ
 هۦِ وَ  هَٰذِ مۡ  لَ لَكُ عَجَّ ا فَ ونَهَ ذُ خُ

أۡ
ثِيرَةٗ تَ

كَ
نِمَ  ا غَ للَّهُ مَ مُ ٱ كُ دَ وَعَ

ا ٢٠ تَقِيمٗ سۡ ا مُّ رَٰطٗ  مۡ صِ يَكُ دِ يَهۡ مِنِينَ وَ ؤۡ مُ
لۡ
لِّ

ونَ ءَايَةٗ  لِتَكُ  مۡ وَ نكُ ٱلنَّاسِ عَ

Allah promiseth you much booty that ye will capture, and hath given you this in advance, and hath withheld men's
hands from you, that it may be a token for the believers, and that He may guide you on a right path.

48:21

ءٖ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهُ عَ اۚ وَكَانَ ٱ  بِهَ للَّهُ  اطَ ٱ حَ

أَ
ا قَدۡ  لَيۡهَ اْ عَ و رُ دِ مۡ تَقۡ

لَ
ىٰ  رَ خۡ

أُ
 وَ

ا ٢١ يرٗ قَدِ
And other (gain), which ye have not been able to achieve, Allah will compass it, Allah is Able to do all things.

48:22

ا ٢٢ يرٗ ا نَصِ
لَ
 ا وَ لِيّٗ  ونَ وَ جِدُ

ا يَ
لَ
بَٰرَ ثُمَّ   دۡ

أَ

لۡ
اْ ٱ وُ

لَّ
 وَ

لَ
اْ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
مُ ٱ قَٰتَلَكُ وۡ 

لَ
 وَ

And if those who disbelieve join battle with you they will take to flight, and afterward they will find no protecting friend
nor helper.

48:23

ا ٢٣
لٗ
ي للَّهِ تَبۡدِ نَّةِ ٱ لِسُ جِدَ 

تَ
لَن  لُۖ وَ بۡ لَتۡ مِن قَ تِي قَدۡ خَ

لَّ
للَّهِ ٱ نَّةَ ٱ سُ

It is the law of Allah which hath taken course aforetime. Thou wilt not find for the law of Allah aught of power to change.



48:24

نۡ
أَ
دِ  ةَ مِنۢ بَعۡ كَّ نِ مَ

بِبَطۡ م  نۡهُ مۡ عَ يَكُ يۡدِ
أَ
 مۡ وَ نكُ مۡ عَ هُ يَ يۡدِ

أَ
فَّ 

كَ
ذِي 

لَّ
وَ ٱ وَهُ

يرًا ٢٤ لُونَ بَصِ مَ ا تَعۡ بِمَ للَّهُ  مۡۚ وَكَانَ ٱ لَيۡهِ مۡ عَ
كُ
 رَ فَ ظۡ

أَ


And He it is Who hath withheld men's hands from you, and hath withheld your hands from them, in the valley of Mecca,
after He had made you victors over them. Allah is Seer of what ye do.

48:25

بۡلُغَ ن يَ
أَ
وفًا  عۡكُ يَ مَ دۡ هَ

لۡ
امِ وَٱ حَرَ

لۡ
دِ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
نِ ٱ

مۡ عَ
كُ
و دُّ اْ وَصَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
مُ ٱ هُ

مۡ ـُٔوهُ ن تَطَ
أَ
مۡ  وهُ لَمُ مۡ تَعۡ

لَّ
نَٰتٞ  مِ ؤۡ آءٞ مُّ نِسَ  مِنُونَ وَ ؤۡ  مُّ

لٞ
ا ا رِجَ

لَ
 وۡ
لَ
 ۥۚ وَ هُ

لَّ
حِ

مَ
وۡ
لَ
ءُۚ  آ يَشَ ن  مَتِهۦِ مَ فِي رَحۡ للَّهُ  خِلَ ٱ لِّيُدۡ


مٖۖ 

لۡ
رِ عِ

يۡ بِغَ ةُۢ   رَّ عَ م مَّ مِّنۡهُ م  يبَكُ تُصِ فَ

ا ٢٥ لِيمً
أَ
ابًا  ذَ مۡ عَ اْ مِنۡهُ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
بۡنَا ٱ ذَّ اْ لَعَ يَّلُو تَزَ

These it was who disbelieved and debarred you from the Inviolable Place of Worship, and debarred the offering from
reaching its goal. And if it had not been for believing men and believing women, whom ye know not - lest ye should
tread them under foot and thus incur guilt for them unknowingly; that Allah might bring into His mercy whom He will - If
(the believers and the disbelievers) had been clearly separated We verily had punished those of them who disbelieved
with painful punishment.

48:26

للَّهُ  ٱ
لَ

 نزَ
أَ
جَٰهِلِيَّةِ فَ

لۡ
مِيَّةَ ٱ حَمِيَّةَ حَ

لۡ
بِهِمُ ٱ و

فِي قُلُ  
اْ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لَ ٱ عَ إِذۡ جَ

ا بِهَ قَّ  حَ
أَ
اْ  ىٰ وَكَانُوٓ وَ قۡ ةَ ٱلتَّ لِمَ

مۡ كَ هُ مَ زَ
لۡ

أَ
 مِنِينَ وَ ؤۡ مُ

لۡ
لَى ٱ لِهۦِ وَعَ و لَىٰ رَسُ ۥ عَ كِينَتَهُ سَ

ا ٢٦ لِيمٗ ءٍ عَ يۡ لِّ شَ
بِكُ للَّهُ  اۚ وَكَانَ ٱ  هَ

لَ هۡ
أَ
 وَ

When those who disbelieve had set up in their hearts zealotry, the zealotry of the Age of Ignorance, then Allah sent
down His peace of reassurance upon His messenger and upon the believers and imposed on them the word of self-
restraint, for they were worthy of it and meet for it. And Allah is Aware of all things.



48:27

للَّهُ آءَ ٱ امَ إِن شَ حَرَ
لۡ
دَ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
لُنَّ ٱ خُ تَدۡ

لَ
قِّۖ 

حَ
لۡ
بِٱ يَا  هُ ٱلرُّءۡ

لَ
و للَّهُ رَسُ قَ ٱ دَ دۡ صَ قَ

لَّ


لَ عَ اْ فَجَ و لَمُ مۡ تَعۡ
لَ
ا  لِمَ مَ عَ نَۖ فَ خَافُو

تَ
ا 

لَ
رِينَ  صِّ  قَ مۡ وَمُ كُ لِّقِينَ رُءُوسَ


حَ ءَامِنِينَ مُ

رِيبًا ٢٧
ا قَ تۡحٗ لِكَ فَ ذَٰ مِن دُونِ 

Allah hath fulfilled the vision for His messenger in very truth. Ye shall indeed enter the Inviolable Place of Worship, if
Allah will, secure, (having your hair) shaven and cut, not fearing. But He knoweth that which ye know not, and hath
given you a near victory beforehand.

48:28

ىٰ فَ
كَ
 لِّهِۦۚ وَ


دِّينِ كُ لَى ٱل هُۥ عَ هِرَ

لِيُظۡ قِّ 
حَ

لۡ
ىٰ وَدِينِ ٱ دَ هُ

لۡ
بِٱ ۥ  هُ

لَ
و لَ رَسُ رۡسَ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
وَ ٱ هُ

ا ٢٨ هِيدٗ
للَّهِ شَ بِٱ

He it is Who hath sent His messenger with the guidance and the religion of truth, that He may cause it to prevail over all
religion. And Allah sufficeth as a Witness.
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ا عٗ
كَّ
 مۡ رُ ىٰهُ  مۡۖ تَرَ  مَآءُ بَيۡنَهُ ارِ رُحَ فَّ كُ

لۡ
لَى ٱ آءُ عَ دَّ شِ

أَ
ۥٓ  هُ عَ ذِينَ مَ

لَّ
للَّهِۚ وَٱ  ٱ

لُ
و دٞ رَّسُ حَمَّ مُّ

دِۚ و جُ رِ ٱلسُّ
ثَ
أَ
مِّنۡ  وهِهِم  فِي وُجُ مۡ  اهُ يمَ اۖ سِ وَٰنٗ  رِضۡ للَّهِ وَ مِّنَ ٱ ا 

لٗ
 ا يَبۡتَغُونَ فَضۡ دٗ جَّ سُ

هُۥ رَ ۥ فَـَٔازَ ـَٔهُ طۡ جَ شَ رَ خۡ
أَ
عٍ  رۡ زَ

كَ
نجِيلِ  إِ

لۡ
فِي ٱ مۡ  ثَلُهُ ىٰةِۚ وَمَ  رَ وۡ فِي ٱلتَّ مۡ  ثَلُهُ لِكَ مَ ذَٰ

للَّهُ دَ ٱ رَۗ وَعَ ا فَّ كُ
لۡ
بِهِمُ ٱ  

لِيَغِيظَ اعَ  رَّ بُ ٱلزُّ عۡجِ وقِهۦِ يُ لَىٰ سُ ىٰ عَ تَوَ لَظَ فَٱسۡ تَغۡ فَٱسۡ

مَۢا ٢٩ ي ظِ ا عَ رً جۡ
أَ
 ةٗ وَ فِرَ غۡ م مَّ حَٰتِ مِنۡهُ صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ٱ

Muhammad is the messenger of Allah. And those with him are hard against the disbelievers and merciful among
themselves. Thou (O Muhammad) seest them bowing and falling prostrate (in worship), seeking bounty from Allah and
(His) acceptance. The mark of them is on their foreheads from the traces of prostration. Such is their likeness in the
Torah and their likeness in the Gospel - like as sown corn that sendeth forth its shoot and strengtheneth it and riseth
firm upon its stalk, delighting the sowers - that He may enrage the disbelievers with (the sight of) them. Allah hath
promised, unto such of them as believe and do good works, forgiveness and immense reward.

Surah Hujurat (49)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

49:1

للَّهَ للَّهَۚ إِنَّ ٱ  اْ ٱ و لِهِۦۖ وَٱتَّقُ و رَسُ للَّهِ وَ يِ ٱ اْ بَيۡنَ يَدَ و مُ دِّ  ا تُقَ
لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

١  لِيمٞ مِيعٌ عَ سَ
O ye who believe! Be not forward in the presence of Allah and His messenger, and keep your duty to Allah. Lo! Allah is
Hearer, Knower.



49:2

ۥ هُ
لَ
اْ  و رُ جۡهَ

تَ
ا 

لَ
 يِّ وَ بِ

وۡتِ ٱلنَّ قَ صَ مۡ فَوۡ وَٰتَكُ  صۡ
أَ
اْ  وٓ عُ ا تَرۡفَ

لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

٢  ونَ رُ عُ تَشۡ ا 
لَ
نتُمۡ 

أَ
 مۡ وَ مَٰلُكُ  عۡ

أَ
حۡبَطَ 

تَ
ن 

أَ
عۡضٍ  لِبَ مۡ  كُ رِ بَعۡضِ

هۡ جَ
كَ
لِ  وۡ قَ

لۡ
بِٱ

O ye who believe! Lift not up your voices above the voice of the Prophet, nor shout when speaking to him as ye shout
one to another, lest your works be rendered vain while ye perceive not.

49:3

للَّهُ نَ ٱ تَحَ ذِينَ ٱمۡ
لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ
للَّهِ  ولِ ٱ مۡ عِندَ رَسُ وَٰتَهُ  صۡ

أَ
ونَ  غُضُّ ذِينَ يَ

لَّ
إِنَّ ٱ

٣  يمٌ ظِ رٌ عَ جۡ
أَ
 ةٞ وَ  فِرَ غۡ م مَّ هُ

لَ
ىٰۚ   وَ لِلتَّقۡ مۡ  قُلُوبَهُ

Lo! they who subdue their voices in the presence of the messenger of Allah, those are they whose hearts Allah hath
proven unto righteousness. Theirs will be forgiveness and immense reward.

49:4

٤  قِلُونَ عۡ ا يَ
لَ
مۡ  ثَرُهُ كۡ

أَ
رَٰتِ   حُجُ

لۡ
آءِ ٱ رَ نَادُونَكَ مِن وَ ذِينَ يُ

لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! those who call thee from behind the private apartments, most of them have no sense.

49:5

٥  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ للَّهُ غَ مۡۚ وَٱ  هُ
لَّ
ا  يۡرٗ يۡهِمۡ لَكَانَ خَ

لَ
جَ إِ خۡرُ

تَ
تَّىٰ  اْ حَ و بَرُ مۡ صَ نَّهُ

أَ
وۡ 

لَ
 وَ

And if they had had patience till thou camest forth unto them, it had been better for them. And Allah is Forgiving,
Merciful.



49:6

ةٖ
هَٰلَ جَ مَۢا بِ اْ قَوۡ يبُو ن تُصِ

أَ
اْ  تَبَيَّنُوٓ بَإٖ فَ

بِنَ قُۢ   مۡ فَاسِ آءَكُ  إِن جَ
اْ نُوٓ ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

٦  مِينَ نَٰدِ تُمۡ 
لۡ
 عَ ا فَ لَىٰ مَ اْ عَ و بِحُ تُصۡ فَ

O ye who believe! If an evil-liver bring you tidings, verify it, lest ye smite some folk in ignorance and afterward repent of
what ye did.

49:7

نِتُّمۡ رِ لَعَ
مۡ
أَ

لۡ
مِّنَ ٱ ثِيرٖ 

كَ
فِي  مۡ  يعُكُ وۡ يُطِ

لَ
للَّهِۚ   ٱ

لَ
و مۡ رَسُ نَّ فِيكُ

أَ
اْ  وٓ لَمُ وَٱعۡ

مُ يۡكُ
لَ
هَ إِ رَّ

كَ
 مۡ وَ وبِكُ

فِي قُلُ ۥ  يَّنَهُ زَ مَٰنَ وَ ي إِ
لۡ
مُ ٱ يۡكُ

لَ
بَّبَ إِ للَّهَ حَ نَّ ٱ لَٰكِ  وَ

٧  ونَ دُ رَّٰشِ مُ ٱل لَٰٓئِكَ هُ
 وْ

أُ
نَۚ  يَا عِصۡ

لۡ
وقَ وَٱ سُ فُ

لۡ
رَ وَٱ فۡ كُ

لۡ
ٱ

And know that the messenger of Allah is among you. If he were to obey you in much of the government, ye would
surely be in trouble; but Allah hath endeared the faith to you and hath beautified it in your hearts, and hath made
disbelief and lewdness and rebellion hateful unto you. Such are they who are the rightly guided.

49:8

٨  كِيمٞ لِيمٌ حَ للَّهُ عَ ةٗۚ وَٱ  مَ نِعۡ  للَّهِ وَ مِّنَ ٱ ا 
لٗ
 فَضۡ

(It is) a bounty and a grace from Allah; and Allah is Knower, Wise.

49:9

لَى ا عَ مَ ىٰهُ  دَ إِنۢ بَغَتۡ إِحۡ
اۖ فَ  مَ اْ بَيۡنَهُ و لِحُ صۡ

أَ
اْ فَ تَتَلُو مِنِينَ ٱقۡ ؤۡ مُ

لۡ
تَانِ مِنَ ٱ ئِفَ آ إِن طَ وَ

اْ و لِحُ صۡ
أَ
إِن فَآءَتۡ فَ

للَّهِۚ فَ رِ ٱ
مۡ
أَ
ىٰٓ 

لَ
ءَ إِ فِيٓ

تَّىٰ تَ تِي تَبۡغِي حَ
لَّ
اْ ٱ قَٰتِلُو ىٰ فَ رَ خۡ

أُ

لۡ
ٱ

٩  ينَ طِ سِ قۡ مُ
لۡ
حِبُّ ٱ للَّهَ يُ اْۖ إِنَّ ٱ  وٓ طُ قۡسِ

أَ
 لِ وَ دۡ عَ

لۡ
بِٱ ا  مَ بَيۡنَهُ

And if two parties of believers fall to fighting, then make peace between them. And if one party of them doeth wrong to
the other, fight ye that which doeth wrong till it return unto the ordinance of Allah; then, if it return, make peace between
them justly, and act equitably. Lo! Allah loveth the equitable.



49:10

مۡ كُ
لَّ
 للَّهَ لَعَ اْ ٱ و مۡۚ وَٱتَّقُ  يۡكُ وَ خَ

أَ
اْ بَيۡنَ  و لِحُ صۡ

أَ
ةٞ فَ وَ مِنُونَ إِخۡ ؤۡ مُ

لۡ
ا ٱ إِنَّمَ

١٠  مُونَ تُرۡحَ
The believers are naught else than brothers. Therefore make peace between your brethren and observe your duty to
Allah that haply ye may obtain mercy.

49:11

مۡ مِّنۡهُ ا  يۡرٗ اْ خَ ونُو ن يَكُ
أَ
ىٰٓ  سَ مٍ عَ مِّن قَوۡ رۡ قَوۡمٞ  خَ يَسۡ ا 

لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

ا
لَ
 مۡ وَ كُ سَ نفُ

أَ
اْ   وٓ مِزُ

لۡ
ا تَ

لَ
 نَّۖ وَ  مِّنۡهُ ا  يۡرٗ نَّ خَ ن يَكُ

أَ
ىٰٓ  سَ آءٍ عَ نِّسَ  مِّن  آءٞ  نِسَ ا 

لَ
 وَ

لَٰٓئِكَ
 وْ

أُ
تُبۡ فَ مۡ يَ

لَّ
ن  نِۚ وَمَ مَٰ ي إِ

لۡ
دَ ٱ وقُ بَعۡ سُ فُ

لۡ
مُ ٱ لِٱسۡ بِئۡسَ ٱ بِۖ  قَٰ

لۡ

أَ

لۡ
بِٱ  

اْ و تَنَابَزُ

١١  ونَ ظَّٰلِمُ مُ ٱل هُ
O ye who believe! Let not a folk deride a folk who may be better than they (are), not let women (deride) women who
may be better than they are; neither defame one another, nor insult one another by nicknames. Bad is the name of
lewdness after faith. And whoso turneth not in repentance, such are evil-doers.

49:12

ا
لَ
 نِّ إِثۡمٞۖ وَ

 نِّ إِنَّ بَعۡضَ ٱلظَّ
 مِّنَ ٱلظَّ ا  ثِيرٗ

كَ
اْ  نِبُو تَ اْ ٱجۡ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

يهِ خِ
أَ
حۡمَ 

لَ
لَ  كُ

أۡ
ن يَ

أَ
مۡ  كُ دُ حَ

أَ
حِبُّ  يُ

أَ
اۚ   م بَعۡضً كُ تَب بَّعۡضُ غۡ ا يَ

لَ
 اْ وَ و سُ جَسَّ

تَ


١٢  يمٞ للَّهَ تَوَّابٞ رَّحِ للَّهَۚ إِنَّ ٱ  اْ ٱ و هُۚ وَٱتَّقُ و تُمُ رِهۡ
ا فَكَ يۡتٗ مَ

O ye who believe! Shun much suspicion; for lo! some suspicion is a crime. And spy not, neither backbite one another.
Would one of you love to eat the flesh of his dead brother? Ye abhor that (so abhor the other)! And keep your duty (to
Allah). Lo! Allah is Relenting, Merciful.



49:13

ئِلَ بَآ
ا وَقَ وبٗ عُ مۡ شُ نَٰكُ

لۡ
 عَ نثَىٰ وَجَ

أُ
 رٖ وَ

كَ
مِّن ذَ م  نَٰكُ  لَقۡ ا ٱلنَّاسُ إِنَّا خَ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

١٣  بِيرٞ لِيمٌ خَ للَّهَ عَ مۡۚ إِنَّ ٱ  ىٰكُ تۡقَ
أَ
للَّهِ  مۡ عِندَ ٱ رَمَكُ كۡ

أَ
اْۚ إِنَّ   فُوٓ ارَ عَ لِتَ

O mankind! Lo! We have created you male and female, and have made you nations and tribes that ye may know one
another. Lo! the noblest of you, in the sight of Allah, is the best in conduct. Lo! Allah is Knower, Aware.

49:14

لِ
خُ ا يَدۡ مَّ

لَ
 نَا وَ لَمۡ سۡ

أَ
اْ  وٓ

لُ
ن قُو لَٰكِ  اْ وَ مِنُو مۡ تُؤۡ

لَّ
اۖ قُل  نَّ رَابُ ءَامَ عۡ

أَ

لۡ
تِ ٱ

۞ قَالَ
مۡ مَٰلِكُ  عۡ

أَ
مِّنۡ  م  ا يَلِتۡكُ

لَ
ۥ  هُ

لَ
و رَسُ للَّهَ وَ اْ ٱ و يعُ إِن تُطِ مۡۖ وَ  وبِكُ

فِي قُلُ مَٰنُ  ي إِ
لۡ
ٱ

١٤  يمٌ ورٞ رَّحِ فُ للَّهَ غَ اۚ إِنَّ ٱ يۡـًٔ شَ
The wandering Arabs say: We believe. Say (unto them, O Muhammad): Ye believe not, but rather say "We submit," for
the faith hath not yet entered into your hearts. Yet, if ye obey Allah and His messenger, He will not withhold from you
aught of (the reward of) your deeds. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.

49:15

لِهِمۡ وَٰ  مۡ
أَ
بِ  

اْ و دُ جَٰهَ  اْ وَ تَابُو مۡ يَرۡ
لَ
لِهۦِ ثُمَّ  و رَسُ للَّهِ وَ بِٱ  

اْ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
مِنُونَ ٱ ؤۡ مُ

لۡ
ا ٱ إِنَّمَ

١٥  قُونَ صَّٰدِ مُ ٱل لَٰٓئِكَ هُ
 وْ

أُ
للَّهِۚ  بِيلِ ٱ فِي سَ هِمۡ  سِ نفُ

أَ
 وَ

The (true) believers are those only who believe in Allah and His messenger and afterward doubt not, but strive with their
wealth and their lives for the cause of Allah. Such are the sincere.

49:16

للَّهُ ضِۚ وَٱ رۡ
أَ

لۡ
فِي ٱ ا  وَٰتِ وَمَ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  لَمُ مَ عۡ للَّهُ يَ مۡ وَٱ ينِكُ بِدِ للَّهَ  ونَ ٱ لِّمُ


 تُعَ

أَ
قُلۡ 

١٦  لِيمٞ ءٍ عَ يۡ لِّ شَ
بِكُ

Say (unto them, O Muhammad): Would ye teach Allah your religion, when Allah knoweth all that is in the heavens and
all that is in the earth, and Allah is Aware of all things?



49:17

مۡ لَيۡكُ نُّ عَ مُ للَّهُ يَ لِ ٱ
مۖ بَ لَٰمَكُ  لَيَّ إِسۡ اْ عَ نُّو ا تَمُ

لَّ
اْۖ قُل  و لَمُ سۡ

أَ
نۡ 

أَ
لَيۡكَ  نُّونَ عَ مُ يَ

١٧  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
مَٰنِ إِن  ي إِ

لۡ
مۡ لِ ىٰكُ  دَ نۡ هَ

أَ


They make it a favour unto thee (Muhammad) that they have surrendered (unto Him). Say: Deem not your Surrender a
favour unto me; but Allah doth confer a favour on you, inasmuch as He hath led you to the Faith, if ye are earnest.

49:18

١٨  لُونَ مَ ا تَعۡ بِمَ رُۢ  ي للَّهُ بَصِ ضِۚ وَٱ رۡ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  يۡبَ ٱلسَّ لَمُ غَ عۡ للَّهَ يَ إِنَّ ٱ

Lo! Allah knoweth the Unseen of the heavens and the earth. And Allah is Seer of what ye do.

Surah Qaf (50)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

50:1

١  يدِ جِ مَ
لۡ
رۡءَانِ ٱ قُ

لۡ
قٓۚ وَٱ

Qaf. By the Glorious Qur'an,

50:2

٢  يبٌ جِ ءٌ عَ يۡ ا شَ هَٰذَ ونَ  كَٰفِرُ
لۡ
 ٱ

لَ
ا قَ مۡ فَ مِّنۡهُ رٞ  نذِ م مُّ آءَهُ ن جَ

أَ
اْ  بُوٓ جِ بَلۡ عَ

Nay, but they marvel that a warner of their own hath come unto them; and the disbelievers say: This is a strange thing:

50:3

٣  عُۢ بَعِيدٞ  لِكَ رَجۡ ذَٰ اۖ  ابٗ نَّا تُرَ
كُ
 ءِذَا مِتۡنَا وَ

أَ


When we are dead and have become dust (shall we be brought back again)? That would be a far return!



50:4

فِيظُۢ ٤ تَٰبٌ حَ نَا كِ مۡۖ وَعِندَ  رۡضُ مِنۡهُ
أَ

لۡ
صُ ٱ ا تَنقُ نَا مَ لِمۡ قَدۡ عَ

We know that which the earth taketh of them, and with Us is a recording Book.

50:5

٥  رِيجٍ
رٖ مَّ

مۡ
أَ
فِيٓ  مۡ  هُ مۡ فَ آءَهُ ا جَ مَّ

لَ
قِّ 

حَ
لۡ
بِٱ  

اْ بُو ذَّ
كَ
بَلۡ 

Nay, but they have denied the truth when it came unto them, therefor they are now in troubled case.

50:6

٦  وجٖ ا مِن فُرُ هَ
لَ
ا  ا وَمَ نَّٰهَ يَّ زَ ا وَ نَٰهَ يۡفَ بَنَيۡ

كَ
مۡ  هُ آءِ فَوۡقَ مَ ى ٱلسَّ

لَ
 إِ

اْ  وٓ رُ فَلَمۡ يَنظُ
أَ


Have they not then observed the sky above them, how We have constructed it and beautified it, and how there are no
rifts therein?

50:7

٧  جِۭ بَهِيجٖ وۡ لِّ زَ
ا مِن كُ نۢبَتۡنَا فِيهَ

أَ
 يَ وَ وَٰسِ  ا رَ يۡنَا فِيهَ قَ

لۡ

أَ
 ا وَ نَٰهَ  دۡ دَ رۡضَ مَ

أَ

لۡ
وَٱ

And the earth have We spread out, and have flung firm hills therein, and have caused of every lovely kind to grow
thereon,

50:8

٨  نِيبٖ بۡدٖ مُّ لِّ عَ
ىٰ لِكُ رَ

كۡ
ذِ ةٗ وَ رَ تَبۡصِ

A vision and a reminder for every penitent slave.

50:9

٩  يدِ حَصِ
لۡ
بَّ ٱ نَّٰتٖ وَحَ  بِهۦِ جَ نَا 

نۢبَتۡ
أَ
بَٰرَكٗا فَ  آءٗ مُّ آءِ مَ مَ ا مِنَ ٱلسَّ نَ

لۡ
 نَزَّ وَ

And We send down from the sky blessed water whereby We give growth unto gardens and the grain of crops,



50:10

١٠  يدٞ عٞ نَّضِ
لۡ
 ا طَ هَ

لَّ
قَٰتٖ   لَ بَاسِ وَٱلنَّخۡ

And lofty date-palms with ranged clusters,

50:11

١١  وجُ خُرُ
لۡ
لِكَ ٱ ذَٰ

كَ
اۚ   يۡتٗ ةٗ مَّ دَ

لۡ
بِهۦِ بَ يَيۡنَا  حۡ

أَ
 عِبَادِۖ وَ

لۡ
لِّ

ا  قٗ رِّزۡ

Provision (made) for men; and therewith We quicken a dead land. Even so will be the resurrection of the dead.

50:12

١٢  ودُ ثَمُ حَٰبُ ٱلرَّسِّ وَ  صۡ
أَ
 مۡ قَوۡمُ نُوحٖ وَ بۡلَهُ بَتۡ قَ ذَّ

كَ


The folk of Noah denied (the truth) before them, and (so did) the dwellers at Ar-Rass and (the tribe of) Thamud,

50:13

١٣  وطٖ
لُ
وَٰنُ   إِخۡ نُ وَ وۡ فِرۡعَ وَعَادٞ وَ

And (the tribe of) A'ad, and Pharaoh, and the brethren of Lot,

50:14

١٤  قَّ وَعِيدِ لَ فَحَ بَ ٱلرُّسُ ذَّ
كَ
 

لّٞ عٖۚ كُ قَوۡمُ تُبَّ ةِ وَ يۡكَ
أَ

لۡ
حَٰبُ ٱ  صۡ

أَ
 وَ

And the dwellers in the wood, and the folk of Tubb'a: every one denied their messengers, therefor My threat took effect.

50:15

١٥  يدٖ دِ قٖ جَ
لۡ
 مِّنۡ خَ فِي لَبۡسٖ  مۡ  لِۚ بَلۡ هُ  وَّ

أَ

لۡ
قِ ٱ

لۡ
خَ

لۡ
بِٱ يِينَا  عَ فَ

أَ


Were We then worn out by the first creation? Yet they are in doubt about a new creation.



50:16

يۡهِ مِنۡ
لَ
قۡرَبُ إِ

أَ
حۡنُ 

نَ
 ۥۖ وَ هُ سُ بِهۦِ نَفۡ وِسُ 

ا تُوَسۡ لَمُ مَ نَعۡ سَٰنَ وَ إِن
لۡ
نَا ٱ لَقۡ دۡ خَ لَقَ وَ

١٦  رِيدِ وَ
لۡ
لِ ٱ

بۡ حَ
We verily created man and We know what his soul whispereth to him, and We are nearer to him than his jugular vein.

50:17

١٧  الِ قَعِيدٞ مَ شِّ نِ ٱل
يَمِينِ وَعَ

لۡ
نِ ٱ

قِّيَانِ عَ
تَلَ مُ

لۡ
ى ٱ تَلَقَّ إِذۡ يَ

When the two Receivers receive (him), seated on the right hand and on the left,

50:18

١٨  تِيدٞ يۡهِ رَقِيبٌ عَ دَ
لَ
ا 

لَّ
لٍ إِ فِظُ مِن قَوۡ

لۡ
ا يَ مَّ

He uttereth no word but there is with him an observer ready.

50:19

١٩  حِيدُ
تَ
نتَ مِنۡهُ 

كُ
ا  لِكَ مَ ذَٰ قِّۖ 

حَ
لۡ
بِٱ وۡتِ  مَ

لۡ
ةُ ٱ رَ كۡ آءَتۡ سَ وَجَ

And the agony of death cometh in truth. (And it is said unto him): This is that which thou wast wont to shun.

50:20

٢٠  وَعِيدِ
لۡ
لِكَ يَوۡمُ ٱ ذَٰ رِۚ  و فِي ٱلصُّ  

نُفِخَ وَ
And the trumpet is blown. This is the threatened Day.

50:21

٢١  هِيدٞ
ئِقٞ وَشَ آ ا سَ هَ عَ سٖ مَّ آءَتۡ كُلُّ نَفۡ وَجَ

And every soul cometh, along with it a driver and a witness.



50:22

يَوۡمَ
لۡ
كَ ٱ رُ بَصَ آءَكَ فَ نكَ غِطَ نَا عَ فۡ شَ ا فَكَ هَٰذَ مِّنۡ  ةٖ 

لَ فۡ فِي غَ نتَ 
كُ
دۡ  قَ

لَّ


٢٢  يدٞ دِ حَ
(And unto the evil-doer it is said): Thou wast in heedlessness of this. Now We have removed from thee thy covering,
and piercing is thy sight this day.

50:23

٢٣  تِيدٌ يَّ عَ دَ
لَ
ا  ا مَ هَٰذَ ۥ  رِينُهُ

 قَ
لَ

قَا وَ
And (unto the evil-doer) his comrade saith: This is that which I have ready (as testimony).

50:24

٢٤  نِيدٖ ارٍ عَ فَّ
كَ
نَّمَ كُلَّ  هَ فِي جَ قِيَا 

لۡ

أَ


(And it is said): Do ye twain hurl to hell each rebel ingrate,

50:25

٢٥  رِيبٍ
تَدٖ مُّ عۡ رِ مُ

يۡ خَ
لۡ
لِّ

نَّاعٖ  مَّ

Hinderer of good, transgressor, doubter,

50:26

٢٦  يدِ دِ ابِ ٱلشَّ ذَ عَ
لۡ
فِي ٱ قِيَاهُ 

لۡ

أَ
رَ فَ ا ءَاخَ لَٰهً للَّهِ إِ عَ ٱ عَلَ مَ ذِي جَ

لَّ
ٱ

Who setteth up another god along with Allah. Do ye twain hurl him to the dreadful doom.



50:27

٢٧  لَٰلِۭ بَعِيدٖ  فِي ضَ  
ن كَانَ لَٰكِ  ۥ وَ يۡتُهُ غَ طۡ

أَ
آ  بَّنَا مَ ۥ رَ رِينُهُ

 قَ
لَ

۞ قَا
His comrade saith: Our Lord! I did not cause him to rebel, but he was (himself) far gone in error.

50:28

٢٨  وَعِيدِ
لۡ
بِٱ م  يۡكُ

لَ
تُ إِ مۡ قَدۡ قَدَّ يَّ وَ دَ

لَ
اْ  و مُ خۡتَصِ

تَ
ا 

لَ
 

لَ
قَا

He saith: Contend not in My presence, when I had already proffered unto you the warning.

50:29

٢٩  بِيدِ عَ
لۡ
لِّ

لَّٰمٖ   بِظَ  

ا۠ نَ
أَ
آ  يَّ وَمَ دَ

لَ
 

لُ
 وۡ قَ

لۡ
 ٱ

لُ
 بَدَّ ا يُ مَ

The sentence that cometh from Me cannot be changed, and I am in no wise a tyrant unto the slaves.

50:30

٣٠  زِيدٖ
لۡ مِن مَّ  هَ

لُ
و تَقُ تِ وَ

أۡ

لَ
تَ لِ ٱمۡ

نَّمَ هَ جَهَ  لِ
لُ

و يَوۡمَ نَقُ
On the day when We say unto hell: Art thou filled? and it saith: Can there be more to come?

50:31

٣١  يۡرَ بَعِيدٍ تَّقِينَ غَ مُ
لۡ
لِ جَنَّةُ 

لۡ
تِ ٱ لِفَ زۡ

أُ
 وَ

And the Garden is brought nigh for those who kept from evil, no longer distant.

50:32

٣٢  فِيظٖ ابٍ حَ وَّ
أَ
لِّ 

ونَ لِكُ دُ ا تُوعَ ا مَ هَٰذَ
(And it is said): This is that which ye were promised. (It is) for every penitent and heedful one,



50:33

٣٣  نِيبٍ بٖ مُّ
لۡ
 بِقَ آءَ  يۡبِ وَجَ غَ

لۡ
بِٱ مَٰنَ   يَ ٱلرَّحۡ شِ نۡ خَ مَّ

Who feareth the Beneficent in secret and cometh with a contrite heart.

50:34

٣٤  خُلُودِ
لۡ
لِكَ يَوۡمُ ٱ ذَٰ لَٰمٖۖ   بِسَ ا 

لُوهَ ٱدۡخُ
Enter it in peace. This is the day of immortality.

50:35

٣٥  زِيدٞ
نَا مَ يۡ دَ

لَ
 ا وَ آءُونَ فِيهَ يَشَ ا  م مَّ هُ

لَ


There they have all that they desire, and there is more with Us.

50:36

لۡ مِن لَٰدِ هَ بِ
لۡ
فِي ٱ  

اْ بُو نَقَّ ا فَ شٗ م بَطۡ دُّ مِنۡهُ شَ
أَ
مۡ  نٍ هُ مِّن قَرۡ م  بۡلَهُ نَا قَ لَكۡ هۡ

أَ
مۡ 

كَ
 وَ

٣٦  حِيصٍ
مَّ

And how many a generation We destroyed before them, who were mightier than these in prowess so that they overran
the lands! Had they any place of refuge (when the judgment came)?

50:37

٣٧  هِيدٞ
وَ شَ عَ وَهُ مۡ ى ٱلسَّ قَ

لۡ

أَ
وۡ 

أَ
بٌ 

لۡ
ۥ قَ هُ

لَ
ن كَانَ  لِمَ ىٰ  رَ

كۡ
ذِ

لَ
لِكَ  ذَٰ فِي   

إِنَّ
Lo! therein verily is a reminder for him who hath a heart, or giveth ear with full intelligence.



50:38

نَا مِن سَّ ا مَ يَّامٖ وَمَ
أَ
تَّةِ  فِي سِ ا  مَ ا بَيۡنَهُ رۡضَ وَمَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  نَا ٱلسَّ لَقۡ دۡ خَ لَقَ وَ

٣٨  غُوبٖ
لُّ


And verily We created the heavens and the earth, and all that is between them, in six Days, and naught of weariness
touched Us.

50:39

بۡلَ مۡسِ وَقَ لُوعِ ٱلشَّ بۡلَ طُ بِّكَ قَ
 دِ رَ حَمۡ بِّحۡ بِ  ونَ وَسَ

لُ
و قُ ا يَ لَىٰ مَ بِرۡ عَ فَٱصۡ

٣٩  وبِ رُ غُ
لۡ
ٱ

Therefor (O Muhammad) bear with what they say, and hymn the praise of thy Lord before the rising and before the
setting of the sun;

50:40

٤٠  ودِ جُ بَٰرَ ٱلسُّ  دۡ
أَ
 هُ وَ بِّحۡ  يۡلِ فَسَ

لَّ
وَمِنَ ٱ

And in the night-time hymn His praise, and after the (prescribed) prostrations.

50:41

٤١  رِيبٖ
كَانٖ قَ نَادِ مِن مَّ مُ

لۡ
نَادِ ٱ تَمِعۡ يَوۡمَ يُ وَٱسۡ

And listen on the day when the crier crieth from a near place,

50:42

٤٢  وجِ خُرُ
لۡ
لِكَ يَوۡمُ ٱ ذَٰ قِّۚ 

حَ
لۡ
بِٱ  

ةَ يۡحَ عُونَ ٱلصَّ مَ يَسۡ يَوۡمَ 
The day when they will hear the (Awful) Cry in truth. That is the day of coming forth (from the graves).



50:43

٤٣  يرُ مَصِ
لۡ
يۡنَا ٱ

لَ
إِ نُمِيتُ وَ ۦ وَ يِ حۡنُ نُحۡ

نَ
إِنَّا 

Lo! We it is Who quicken and give death, and unto Us is the journeying.

50:44

يرٞ ٤٤ يَسِ لَيۡنَا  رٌ عَ شۡ لِكَ حَ ذَٰ اۚ  اعٗ رَ مۡ سِ نۡهُ رۡضُ عَ
أَ

لۡ
قُ ٱ قَّ تَشَ يَوۡمَ 

On the day when the earth splitteth asunder from them, hastening forth (they come). That is a gathering easy for Us (to
make).

50:45

خَافُ ن يَ رۡءَانِ مَ قُ
لۡ
بِٱ كِّرۡ 


 جَبَّارٖۖ فَذَ لَيۡهِم بِ نتَ عَ

أَ
آ  نَۖ وَمَ و

لُ
و قُ ا يَ بِمَ لَمُ  عۡ

أَ
حۡنُ 

نَّ


٤٥  وَعِيدِ
We are Best Aware of what they say, and thou (O Muhammad) art in no wise a compeller over them. But warn by the
Qur'an him who feareth My threat.

Surah Dhariyat (51)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

51:1

ا ١ وٗ يَٰتِ ذَرۡ ذَّٰرِ وَٱل
By those that winnow with a winnowing



51:2

ا ٢ لَٰتِ وِقۡرٗ حَٰمِ
لۡ
فَٱ

And those that bear the burden (of the rain)

51:3

ا ٣ رٗ يُسۡ يَٰتِ  جَٰرِ
لۡ
فَٱ

And those that glide with ease (upon the sea)

51:4

رًا ٤ مۡ
أَ
مَٰتِ   سِّ  قَ مُ

لۡ
فَٱ

And those who distribute (blessings) by command,

51:5

٥  ادِقٞ صَ
لَ
ونَ  دُ ا تُوعَ إِنَّمَ

Lo! that wherewith ye are threatened is indeed true,

51:6

٦  وَٰقِعٞ
دِّينَ لَ إِنَّ ٱل وَ

And lo! the judgment will indeed befall.

51:7

٧  حُبُكِ
لۡ
آءِ ذَاتِ ٱ مَ وَٱلسَّ

By the heaven full of paths,



51:8

٨  خۡتَلِفٖ لٖ مُّ فِي قَوۡ
مۡ لَ إِنَّكُ

Lo! ye, forsooth, are of various opinion (concerning the truth).

51:9

٩  فِكَ
أُ
نۡ  نۡهُ مَ فَكُ عَ يُؤۡ

He is made to turn away from it who is (himself) averse.

51:10

١٠  ونَ رَّٰصُ خَ
لۡ
قُتِلَ ٱ

Accursed be the conjecturers

51:11

١١  ونَ اهُ ةٖ سَ رَ مۡ فِي غَ مۡ  ذِينَ هُ
لَّ
ٱ

Who are careless in an abyss!

51:12

١٢  دِّينِ يَّانَ يَوۡمُ ٱل
أَ
ـَٔلُونَ  يَسۡ

They ask: When is the Day of Judgment?

51:13

١٣  تَنُونَ فۡ ارِ يُ لَى ٱلنَّ مۡ عَ يَوۡمَ هُ
(It is) the day when they will be tormented at the Fire,



51:14

١٤  لُونَ تَعۡجِ تَسۡ بِهۦِ  نتُم 
كُ
ذِي 

لَّ
ا ٱ هَٰذَ مۡ   فِتۡنَتَكُ

اْ ذُوقُو
(And it will be said unto them): Taste your torment (which ye inflicted). This is what ye sought to hasten.

51:15

١٥  يُونٍ نَّٰتٖ وَعُ  فِي جَ تَّقِينَ  مُ
لۡ
إِنَّ ٱ

Lo! those who keep from evil will dwell amid gardens and watersprings,

51:16

١٦  نِينَ حۡسِ لِكَ مُ ذَٰ بۡلَ  اْ قَ مۡ كَانُو مۡۚ إِنَّهُ  بُّهُ مۡ رَ ىٰهُ آ ءَاتَ ينَ مَ ذِ ءَاخِ
Taking that which their Lord giveth them; for lo! aforetime they were doers of good;

51:17

١٧  عُونَ جَ هۡ ا يَ يۡلِ مَ
لَّ
مِّنَ ٱ ا 

لٗ
 قَلِي

اْ كَانُو
They used to sleep but little of the night,

51:18

١٨  ونَ فِرُ تَغۡ يَسۡ مۡ  ارِ هُ حَ سۡ
أَ

لۡ
بِٱ  وَ

And ere the dawning of each day would seek forgiveness,

51:19

١٩  ومِ رُ حۡ مَ
لۡ
ئِلِ وَٱ آ لِّلسَّ


قّٞ   لِهِمۡ حَ وَٰ  مۡ

أَ
فِيٓ   وَ

And in their wealth the beggar and the outcast had due share.



51:20

٢٠  وقِنِينَ مُ
لۡ
لِّ

يَٰتٞ  رۡضِ ءَا

أَ

لۡ
فِي ٱ  وَ

And in the earth are portents for those whose faith is sure.

51:21

٢١  ونَ رُ ا تُبۡصِ
لَ
فَ

أَ
مۡۚ   كُ سِ نفُ

أَ
فِيٓ   وَ

And (also) in yourselves. Can ye then not see?

51:22

٢٢  ونَ دُ ا تُوعَ مۡ وَمَ قُكُ آءِ رِزۡ مَ فِي ٱلسَّ  وَ
And in the heaven is your providence and that which ye are promised;

51:23

٢٣  ونَ قُ مۡ تَنطِ نَّكُ
أَ
آ  مِّثۡلَ مَ قّٞ  حَ

لَ
ۥ  رۡضِ إِنَّهُ

أَ

لۡ
آءِ وَٱ مَ بِّ ٱلسَّ رَ فَوَ

And by the Lord of the heavens and the earth, it is the truth, even as (it is true) that ye speak.

51:24

٢٤  رَمِينَ كۡ مُ
لۡ
رَٰهِيمَ ٱ يۡفِ إِبۡ يثُ ضَ دِ تَىٰكَ حَ

أَ
لۡ  هَ

Hath the story of Abraham's honoured guests reached thee (O Muhammad)?

51:25

٢٥  ونَ رُ نكَ لَٰمٞ قَوۡمٞ مُّ   سَ
لَ

اۖ قَا  لَٰمٗ  اْ سَ و
لُ
ا قَ لَيۡهِ فَ اْ عَ لُو إِذۡ دَخَ

When they came in unto him and said: Peace! he answered, Peace! (and thought): Folk unknown (to me).



51:26

٢٦  مِينٖ لٖ سَ
بِعِجۡ آءَ  لِهۦِ فَجَ  هۡ

أَ
ىٰٓ 

لَ
 إِ

غَ
ا فَرَ

Then he went apart unto his housefolk so that they brought a fatted calf;

51:27

٢٧  لُونَ كُ
أۡ
ا تَ

لَ

أَ
 

لَ
يۡهِمۡ قَا

لَ
ۥٓ إِ بَهُ رَّ قَ فَ

And he set it before them, saying: Will ye not eat?

51:28

٢٨  لِيمٖ لَٰمٍ عَ  بِغُ وهُ  رُ بَشَّ فۡۖ وَ
خَ

تَ
ا 

لَ
اْ  و

لُ
ةٗۖ قَا  يفَ مۡ خِ سَ مِنۡهُ وۡجَ

أَ
فَ

Then he conceived a fear of them. They said: Fear not! and gave him tidings of (the birth of) a wise son.

51:29

٢٩  قِيمٞ وزٌ عَ جُ قَالَتۡ عَ ا وَ هَ هَ تۡ وَجۡ كَّ ةٖ فَصَ رَّ فِي صَ ۥ  تُهُ
أَ
 رَ تِ ٱمۡ

بَلَ قۡ
أَ
فَ

Then his wife came forward, making moan, and smote her face, and cried: A barren old woman!

51:30

٣٠  لِيمُ عَ
لۡ
حَكِيمُ ٱ

لۡ
وَ ٱ ۥ هُ كِۖ إِنَّهُ بُّ  رَ

لَ
لِكِ قَا ذَٰ

كَ
اْ  و

لُ
قَا

They said: Even so saith thy Lord. Lo! He is the Wise, the Knower.
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